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SZEGEDI NAPLÓ.POLITIKAI, KÖZGAZDASÁGI és IRODALMI NAPILAP.
HIRDETÉSEKET 

és nyílttéri közleményeket a 
kiadóhivatal mérsékelt árjegy 

zék szerint számit.

SZERKESZTŐI IRODA: 

iskola-utcza, Dáni-ház 18. sz.

Bérmentetlen levelek csak 
ismert kéztől fogadtatnak el.

Határsértés.

Meddig tart még a kormány tü
relme, renyhesége, bűnös mulasztása ? 
Mikor fogja már egyszer az erdélyi 
és oláhországi határrendezést fogana- 
tositni ? Tisza Kálmán már 12 év 
óta uralkodik és parancsol egy egész 
országnak, 12 év óta rendezi az or
szág ügyeit, 12 év óta csinálja ha
lomra az ország adósságait, 12 év 
óta ugráltatja körül magát egy indus 
bálványként párthivei által. Hát 
csak arra nem jutott ideje, hogy a 
ne mzet tekintélyét, méltóságát, va
gyonát megvédelmezze czudar rab
lók ellen ?

Arczunkba szökken a vér, mi
dőn ismételten arról a határ
sértésről olvasunk, melyet mold
vai oláh katonák, tisztek vezetése 
alatt, tehát nem magánosok, hanem 
hivatalos személyek a csikmegyei 
határon követtek el.

Az eset egy kormány párti lap 
tudósítása szerint a következő :

Augusztus hó 16 án több Szép- 
viz, Szt.-Miklós és Borzsova községi 
lakos nevezett havasokba kiment a 
hírül vett birtokfoglalás megakadá
lyozása végett. Kerekbükkben a 
régi határt embereink megállapí
tották s kijelölték azon helyet, me
lyet a múlt évben a haszonbérlők 
elhasználtak, valamint azon terüle
teket is, melyeket a moldvaiak ez 
évben elfoglaltak. A saját területü
kön embereink használni kezdették 
a még fennálló füvet, s kipuhatol
ták az egyének neveit, kik magyar 
területen kaszáltak. Ezek azon mol
dovaiak voltak, kiket ezelőtt két- 
három nappal már bekísértek.

Ezen emberektől s még más 
moldvai egyénektől megtudták em

TÁRCZA.
Dalok

Megkérdeztem az akáczfalevelet, 
Hogy a rózsám szeret-e vagy nem szeret ? 
De azt mondta az akáczía levele : 
Nem szeretett, nem is szeret sohase.

Nem hiszek én az akáczfalevélnek, 
Csak még egyszer a rózsámmal beszéljek ! 
Olyan szépen nézek majd a szemébe, 
Hogy belopom magamat a szivébe.

II.
Tisza vize fut lefelé, 
Hulló könyem omlik belé.
Tisza sodor szép virágot, 
Könyü sodor boldogságot.

Tisza, Tisza, szőke Tisza, 
Boldogságom hozzad vissza !
Ha elviszed boldogságom :
Minek vagyok a világon 1

Horváth Vilma.

A szerelmes dragonyos.
A x-i színtársulat primadonnája egy 

filigrán, madár termetű, barna teremtés 
volt. Az ember nem tudott hova lenni 
bámultában, hogy honnan veszi magát 
abban a csöpp, könnyű figurában az a

béreink azt is, hogy a múlt héten 
Ghika herczeg mint terület tulajdo
nos kijárt a határ szélre s hatá
rozottan kijelentette, hogy 
az elfoglalt terület dolgába nem 
avatkozik, mert a határ azon a 
helyen van, hol a csiki közsé
gek tartják.

A Ghika által kijelölt határon 
innen több mint 100 holdat mére
tett fel a haszonbérlő a moldvaiak 
részére. Ezen a területen készitették 
a moldvai katonák az őrjáratokra 
használható utat.

Kaszálás alatt magyar területen 
őrjáratba 2 fegyveres moldvai ka
tona ment a mi embereinkhez, kiket 
ezek letartóztattak s kérdezésre a ka
tonák oda nyilatkoztak, hogy nekik 
a parancsnokság rendelte meg a te
rület védését. Ezeknek a valódi ha
tárt embereink megmutatták s ké
résükre szabadon bocsátották. Ezek 
aztán az őrshelyekre jelentést tettek, 
mire másnap, azaz 17-én 10—11 
órakor, midőn embereink nyugodtan 
dolgoztak, 12 fegyveres katona egy 
tiszt vezénylete alatt, az ál
taluk magyar területen készitett utón 
rájuk ment s a mi területünkön 
harczvonalba fejlődve embereinket 
éles töltéssel emlitett tiszt lövetni 
kezdette, mire embereink szétlutot- 
tak s rejtekhelyeket kerestek.

Erre a katonák folytonos tüze
lés mellett vonultak magyar te
rületen beljebb-beljebb és két kato
nát az elszéledt emberek portékája 
után küldöttek, hogy azokat el vites
sék, mit a rendelkezésre állott pár 
vadászfegyverrel igyekeztek embe
reink megakadályozni, de a fegyve
rek gyengesége miatt vagyonuk 
megvédése lehetetlen volt, 
s igy a két katona két zekét, há

boltozatig fölcsengő, erőteljes soprán, mely 
nemhogy egy színházat, hanem egy egész 
erdőt be tudott volna tölteni önmagával.

De hát a fürj is kicsi jószág s mégis 
ha a búzatáblák között kiereszti duzzadó 
méhecskéjéből zengzetes pittypalattyait, 
meghallják azt a hegytetőn is.

A kis primadonna azonban nemcsak 
azzal tudott gyújtani, amit a torkán, ha
nem azzal is, amit a szemén eregetett ki. 
A hangja fölemelt az egekig, akkor aztán 
csak a szemébe kellett nézni s az ember 
fejtetőre pottyant alá a pokolba.

Ha én ezt le tudnám Írni, hogy mint 
néztek azok a szemek ? Hányféleképen 
néztek ? Hány színű lángban égtek ?

Néha fagyosan, keményen csillogtak, 
mint valami fekete tengerszem befagyott 
tükre. Néha úgy fénylettek, mint egy da
rab bársony. Gyakran ijesztő volt, mint 
egy sötét zug, melyben valaki tőrrel les- 
kelődik. Máskor szinte láng csapott ki be
lőle s benn mintha zsarátnokot szitnának. 
Tudott oly ellágyult, édes epedéssel nézni, 
hogy aki szemközt állott vele, azt hitte, 
hogy most mindjárt karjai közé veti ma
gát s odaadja egész lényét. Néha kimond
hatatlan panasz beszélt ki e szemekből 8 
szinte hallotta az ember, hogy odabenn 
zokog, sir a lélek. Volt aztán olyan pil
lanata is, melyből szinte tombolt a dé- 
vajság s a nevetés, mint valami ezerszinü 
rakélatüz sziporkázott elő a pillák alul. 

rom tarisznyát és 4 kaszát ellopott 
s kivitte a folyton tüzelő harczvo
nalhoz. Ekkor a román katonák a 
vezénylő tiszttel együtt bementek 
embereink portékáihoz a szállásra, 
de embereink portékájukat életve
szély közt magukkal hurczolták, 
mire a katonák visszahúzódtak a 
csürgési őrházhoz. A tüzelés 
oly heves volt, hogy a golyók 
a határszéli magyar lakosok lak
házait és egyéb épületeit átfúrták 
s egy ház falából khzakito’t forgács 
a házba menekült cs.-szentmiklósi 
András Balázst megsebe
sítette.

Ezen fegyvertüz délelőtt 11 órá
tól délutáni 4 óráig tartott. A tüze
lés közben embereink a harczoló 
katonák közül hármat teljesen föl
fegyverkezve és fölszerelve elfogtak 
magyar területen. Sok kérés és ri- 
mánkodás után azonban ezeket is 
szabadon bocsátották s csakis fegy
verzetüket a hozzátartozó fölszerelés
sel tartották vissza. Ezen fegyver
szerek most Csik-Szépviz községhá
zánál vannak.

Másnap, augusztus 18-án oláh
országi katonák egy altiszt vezetése 
mellett hasonló erőszakoskodást, sőt 
formális harczot folytattak a csiki 
székelyek ellen, elfoglalván a Csik- 
megye által épített határszéli őrhá
zat és az oláhországi határt egy 
egész kilométerrel beljebb 
tolván magyar területen.

Eddig szól a tudósítás.
Hát ehez nem szükség kommen

tárt írni. A kormánypárt szájasai 
mondhatják, hogy a csiki székelyek 
tévedtek a határszél megjelölésében; 
mondhatják, hogy a leirt összetű
zés nagyítva van.

De egyet még sem tagadhatnak:

azt, hogy ilyen rendezetlen állapot 
mégis csak gyalázatos hanyagság ■ a 
kormánytól. Mert ha egyszer a Ma
gyarország és Románia közötti ha
tárvonal nemzetközi bizottságok által 
tisztáztatnék és a határok világosan 
megjelöltetnének : akkor azonnal 
vége szakadna minden villongásnak.

Ámde, hogy Magyarország játsz- 
sza a nagyhatalmat, hogy Tisza 
Kálmán és pártja mindig dicseked
jenek erélyesen hazafias és nemzeti 
érdeket ápoló kormányzatukkal s 
mégis székely véreink ősi tulajdo
nát, az ország határait, a nemzeti 
vagyont ne legyenek képesek né
hány bocskoros oláh katona pacz- 
kázásaitól és erőszakos foglalásaitól 
megvédelmezni,-Y^gy ha a sérelem 
bekövetkezett: azért á hatalmas osz
trák magyar monarchia ne legyen 
képes éveken át elégtételt szerezni: 
ez már mégis csak szégyenletes és 
vérlázitó gyávaság és renyhe lus
taság !

A király Erdélyben. Déva, aug. 26. 
A király fogadtatásának előkészületei 
napról-napra nagyobb mérveket Öltenek s 
a vajdahunyadi várra is kiterjednek a 
munkálatok, a mennyiben ott Weber 
kultuszminiszteri központi épitész elöleges 
szemléje alapján megfelelő hidat építenek 
a Zalasz vizére. Két hadmérnöki tiszt is 
szemle alá vette a várat, melyet úgy 
látszik, a király szintén meg fog láto
gatni.

Dégenfeld gróf temesvári hadtestpa
rancsnok végzi most szemleutját. Egy 
udvari hivatalnok az udvar és kíséreté
nek hátas lovai számára készítendő istá- 
lók munkálatait ellenőrzi. Barcsay Béla 
főszolgabíró polgári biztosként fogja, a 
nagyszebeni hadtestet követni. — Az ide
gen törvényhatóságok küldöttségeit Ko
lozsvárott fogadja ö felsége. A táborkar 
irodája és nyomdája az állami föreáliskola 
bérházában helyeztetik el s az egy leány-

Szeged, 1887. Vasárnap, augusztus 28-án.

És végre volt az ostoba udvarlók, a tök- 
fejü Maeczenások számára egy tekintete, 
melyből tisztára ki lehetett olvasni e sza
vakat : Te csacsi, te, nem ennél egy ma
rék friss szénát ?

Ezt persze az illetők nem értették 
meg és éppen azért ki is érdemelték.

A kis primadonnát X. város közön
sége a tenyerén hordozta. Este megnéz
ték, bámulták, bolondultak utána, tap
soltak neki, virággal árasztották el, nap
pal beszéltek róla. A férfi közönség úgy 
forgatta a szájában a kis színésznő nevét, 
mint valami édes nyalánkságot. Az asz- 
szonyok is nyelvükre vették elégszer, 
mégis ropogtatták apró fogaik alatt a 
kicsi primadonna hirnevét, de az bizony 
sovány élvezet volt, mert kevés volt 
benne a pikáns zamat.

A primadonna ugyanis a színpadi ka
landokon kívül más kalandoknak nem volt 
hősnője. Az „azt mondják“ történelem he
gyes nyelvű Kilója semmit sem tudott fe
lőle följegyezni. Minden lépését szemmel 
kisérték s nem volt azok között ballépés 
egysem.

Persze — ez hihetetlenül hangzik, de 
ki tehet róla, hogy mégis igy volt. A skep- 
tikusok azt mondták : ügyesség az egész ; 
lehetetlen az, hogy egy szinésznö egész a 
megátalkodottságig vigye az erényt.

Ha a kis szinésznö volt X. varosban 
a legiczipiczibb hölgy, úgy a legnagyobb

férfi bizonyára az ott állomásozó drago- 
nyos század kapitánya volt.

Igazi Góliát ember, roppant vállak- 
kal, bikát leütő öklökkel, földdobbantó 
lábakkal, s amellett jámbor savó szemek
kel, a legnaivabb szőke ábrázattal, mely
nek szelídségét sehogy sem tudta harczi- 
assá árnyalni a hosszan libegő sárga 
Haynau-bajusz.

Tehát ez a szörnjü nagy masina-em
ber szerelmes volt abba az aranyos gyü- 
szüben ringatott csepp nőbe s rettenetesen 
utána vetette magát.

Már tudniillik a maga modorában. Ez 
pedig abban állott, hogy megleste, melyik 
vendéglőben kosztol a színház fülemüléje s 
akkor a kapitány oda telepedett annak az 
asztalnak a szomszédságába s onnan néze
gette, mint szürcsöli gyönyörűséges piros 
szájával a nöcake a riskásalevest.

És nézte négy hosszú hónapon keresz
tül s minél tovább nézte, annál heveseb
ben dobogott az a nagy darab szív abban 
a két emberre való mellkasban.

Az egyszerű fixirozás azonban nem 
sokáig elégítette ki a kapitány szenvedő. 
Jyét. Rokonszenvező indulatának igyeke
zett kézzel foghatóbb kifejezést adni. Ez 
pedig úgy történt, hogy megleste, mit 
eszik az isteni hölgy s akkor ö is abból 
rendelt magának.

Mikor a pinczérek rátapintottak a 
kapitány bibéjére, nem is kérdezték tüleek
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uiskola kivételével az összes többi állami 
intézetek működésében szünet fog beál- 
lani. A képezde meg se nyilik.

A jövő évi költségvetés. Buda
pestről félhivatalos tendencziaval jelentik 
a Pol. Korr.-nek : E perczben még sem a 
magyar, sem a közös költségvetés nincs 
véglegesen megállapítva 1888-ra. Azonban 
már csak néhány tétel van függőben, 
melyekre nézve az eldöntés a szeptember 
hó folyamán tartandó miniszteri tanács
kozások alkalmával várható.

A magyar budgetre vonatkozólag 
már ma is konstatálható, hogy a honvéd , 
vallás- és közoktatásügyi, valamint a bel
ügyi költségvetésben egy kis emel
kedés lesz, ellenben a kereskedelmi 
és pénzügyminisztérium budgetei — külö
nösen a rendkívüli kiadások tekintetében 
— jelentékeny redukczióban fognak ré
szesülni. Az igazságügyi budget valószi- 
leg meglehetősen változatlan fog maradni.

Az egész 1888-iki költségvetés, még 
ha a fedezet emelésére vonatkozó terve
zetek nem is vétetnek tekintetbe, jelenté
kenyen kedvezőbb lesz, mint az 1887 iki, 
minthogy a deficzit — az államadósság 
kamatainak négy millióval való emelése 
daczára — több millióval kevesebbre fog 
elöirányoztatni, mint 1887 ben, ha csak 
időközben a helyzetben változás nem 
áll be.

Bulgária. London, aug. 26. Ideérke
zett tudósítások szerint a jegyzék, melyet a 
porta a bolgár kormányhoz idézett, nem 
tartalmaz fenyegetést; csak azt hangsú
lyozza, hogy a berlini szerződésbe ütkö
zik, hogy a fejedelem Bulgáriába mení, 
mielőtt a hatalmak elismerték roína. A 
jegyzék nincs a fejedelemhez intézve és 
ezt nem szólítja fel, hogy Bulgáriából tá
vozz ek.

Jól értesült pétervári körökből azt je
lentik ide, hogy az orosz kormány 
a bolgár kérdésben nem szán
dékozik további aktív lépé
seket tenni, hanem arra fog szorít
kozni, hogy a fejedelem elismertetését a 
hatalmak által megakadályozza.

Berlin, augusztus 26. Pétervártt 
úgy látszik azt hiszik, hogy a bolgár ügy 
halogató tárgyalása mellett legjobban le
het a diplomácziai nehézségeket legyőzni 
és hogy Koburg herczeget a bolgárok 
maguk fogják elűzni.

Szófiából vett megbízható értesülések 
szerint a fejedelem iránti rokon- 
s ze n v egyre csökken, az orosz 
pártós a Batenberg-párt pe
dig mind élénkebben mozog
na k. A katonaság körében lehangolólag 
hatott, hogy a fejedelem a kétes hüségü 
tirnovai ezredet választotta tulajdon ez
redévé.

Berlin, aug. 26. Itteni politikai, 
—- --------- ~
hogy mit akar, hoztak azt, amit a szí
nésznő megrendelt s a derék ember úgy 
vette ezt, mint hallgatag összeesküvést az 
ö szerelme érdekében s jó borravalóval 
fizetett.

A színésznőt mulattatta a hódolat e 
különös módja — annyival inkább, mert 
először látott életében lovas katonatisztet, 
ki* négy hónapi fixirozás után sem fuvat 
rohamra.

Kü’önösen tetszett neki az, hogy a 
kapitány szerelmi szimpathiájának beval
lására az étlapot választotta. Ez a sül
teken és tésztákon alapuló érzelmi közös
ség rendkívül mulattatta.

A kapitánynak azonban néha rossz 
napjai voltak. Megtörtént, hogy az imá
dott nő sárgarépát evett, (énekes mada
rak hangjának jót tesz) a kapitány pe
dig inkább kész volt neki menni egy 
üteg ágyúnak, mint egy tányér sárga 
répának. De hát a szerelem áldozattal 
jár ! A hü lovag megette a répát s meg 
is bőszük tőle, mert az ilyen sárgarépás 
napokon iszonyú zsarnoka volt a száza
dának.

Egyszer egy rettentő széleshátu ur 
ült a színésznő asztalához, még pedig 
olyképen, hogy azt egészen elfődte a 
kapitány szeme elöl. A flegmatikus, csön
des ember, belseje forrni kezdett ennek 
a közbetolakodó széles hátnak láttára, 
de nem szólt semmit. A kis színésznő 
rendel magának egy íogolyt, mire a szé
leshátu ember is fogolyt kíván. Mikor a 

körökben mindegyre azt hangsúlyozzák, 
hogy Németország el van határozva Bul
gária tekintetében erélyesen támogatni 
Oroszország minden akczióját az Ausz
tria-Magyarország érdekköre 
által megszabott határokon 
belül.

A Kreuzzeitung jelenti, hogy a szul
tán Koburg herczeget nem szólította föl 
egyenesen az ország elhagyására, hanem 
arra a kijelentésre szorítkozik, hogy a 
trónralépés törvénytelen volt. E lap úgy 
véli, hogy a bolgár ügyeket a halogató 
eljárással jobban lehet rendezni, mint a 
direct közbelépés által és a diplomaczia 
most ezen a halogató utón van, ezért za
vartalanul marad meg a nyugodt megol
dás reménye.

Sötét pontok.
Tanügyi czikkek.

IV.
Jellemfejlesztés a gyermekeknél ! 

A hidegen mérlegelő, tudománya által 
fegyelmezett szaktudósnak e két szó 
összecsoportositása a szánalom mosolyát 
csalja ajkaira. A jellem, ahogy ezt a 
fogalmat értelmezzük, (t. i. a tartósságig 
kifejlődött elhatározása a szabad akarat 
nak) sokat tételez föl és ölel át. A vá
gyak lenyügzését, a gerjedelmek megfé
kezését, a hajlamok lecsillapítását, a ter
mészeti ösztönök föllobbanásának az er
kölcs hatalomszava által való visszaszorí
tását, a szenvedélyekig meg — és meg
újuló küzdések — mennyi ön-kényszert, 
n?ennyi önmegtagadást, mennyi lemon
dást kell annak tanúsítania, mily tisztult 
ethikai fogalmakkal kell annak bírnia, 
kit jellemesnek mondunk. És ezen harcz- 
hoz csakugyan a paedagógia szolgáltatná 
a fegyvereket és ezen fegyverek gyakor
lására minősítsük a gyermekeket és ezen 
gyakorlatok tere legyen az iskola ?

De még a gyakorlati tanférfiu is 
kétkedve áll. Neki ugyan még akkor sem 
lehetne szemrehányásokat tenni, ha idea; 
lisztikus fölfogásra ragadtatná magát. O 
tudja ugyan, mily magasztos szerepe van 
az erkölcsök fejlesztésében, a művelődés 
elöbbrevitelében, tudja, hogy e társadalom 
bizalommal fordul feléje és nem csekély 
várakozást fűz működéséhez, de oly büv- 
eröt, oly omnipotentiát, mint a milyent e 
szó „jellemfejlesztés14 involvál, talán még
sem tulajdoníthat magának.

E skepticismus ellensulyzására azon
ban két tapasztalati dolgot hozok föl. 
Először, hogy minél számosabbak és na
gyobbak a követelmények, melyeket a 
kifejlődött jellemhez alkalmazottan sza
bunk, annál inkább kell, hogy azoknak 
elemei a gyermekség koráig nyúljanak le. 
Másodszor, hogy igen gyakori az az eset, 
mikép az értelem forrásai fölbugyognak, 

kapitány kijelenti, hogy neki is fogolyra 
vásik a foga, a pinezér tudtára adja, 
hogy nincs, az utolsó porcziót oda vitték 
annak a széleshátu urnák.

Ez már csaknem elviselhetlen volt, 
de a kapitány nem szólt semmit, csak 
izgatottan simogatta libegő bajuszát.

Az nap este a széleshátu ismét ott 
volt s szemtelen közbetolakodását azzal 
tetézte, hogy vacsora után karon fogta a 
színésznőt, hazakisérte s ott maradt. A 
kapitány saját szemével látta ezt, mert, 
mint minden este, ma is ötven lépés dis- 
táncziáról követte hölgyét.

A kapitány erre a szörnyű látványra 
elhatározta, hogy az a széleshátu ember 
nem fog többé sem fogoly-, sem semmiféle 
pecsenyét enni ebben az életben. Ma utol
jára pecsenyézett. Holnap ráhág a tyúk
szemére, s ha ettől nem hal meg, úgy 
majd megverekszenek s akkor, ha vasab
roncsba foglaltatja is a fejét, mégis két
felé hasítja. Egyelőre pedig visszament a 
vendéglőbe s nagyot ivott.

Másnap azonban a kis színésznő a 
széleshátu ember nélkül ebédelt s ez 
nem is volt látható többé. Amint jött, úgy 
tűnt el.

A kapitány szive sajgott, de azért 
nem tudott megválni a szomszéd asztaltól. 
Azokkal a fájdalmasan hunyorító savó sze
mekkel elpanaszolta vis a-vis-jának keble 
dúló viharát s észre sem vette, hogy élete 
egy másik megkeseritője, sárga répa van 
tányérján.

anélkül, hogy előre sejtenok, hogy a pro- 
metheusi szikra fölvillan, anélkül, hogy 
azt előre láttuk volna, mint ez nem 
egy kiváló férfiúnál történt, kinek 
elméleti tehetségei később mintegy 
varázsütésre nem várt arányokat öl
töttek. De ott, hol a feslettség már a 
gyermeki korban csírázott, azt később 
semmi ki nem irthatja többé. Miért? Mert 
ha mi tanítók nem is találhatjuk a pon
tot, melybe az érdeklődést oltsuk, vagy a 
támpontot, hová az uj képzetet soroljuk, 
minthogy az ösmeretek csak úgy bővül
nek, ha az uj képzet támaszkodik már 
az ösmert képzetre — a természet azon
ban az ö közvetlenségével és elemi erejé
vel utat tör magának az elméhez. Ferde- 
ségek és visszásságok azonban csak csirá
jukban fojthatok meg. Én tehát — ne 
mondjuk a jellemfejlesztésre nézve, — az 
akaratnak a helyes irányba való vezeté
sére a súlypontot a korai évekre helye
sem. Ezt ugyan nem vonja kétségbe senki, 
de szerintem itt is elég sötét pont van, 
melyet kellő világosságba kell helyezni. 
Lássuk csak, milyenek a nevelésnek esz
közei, milyenek intézkedései.

Hogy általánosságban és pedig egész 
) általánosságban kell beszélnem, azt már 

a kimért keret parancsolja, mely rendel
kezésemre áll. Mindenek előtt óhajtanám 
kiemelni, hogy a nevelésnek vannak 
alkalmi és vannak folytonos intézkedé
sei. Az alkalmi eszközök elősorolását, 
melyek az alkalom szülte esetekben foga
natba vétetnek, e helyütt bizonyosan 
senki nem is várja. Mindazáltal nem 
tekintem egészen fölöslegesnek fölemlíteni, 
hogy alkalmi eszközök alatt nemcsak a 
büntetések és jutalmak értetnek, hanem 
a szoktatás és elszoktatás is. Ezeknél 
igaz, a hatás tartósabb és huzamosabb, 
mégis amaz osztályba soroztainak.

Ugyanis elvonása valamely dolognak, 
mely a növendékben a kedv érzését 
szülte ; ami nem más, mint elszoktatás és 
szoktatása ahhoz, ami legalább kezdetben 
a kedvtelenség érzését idézi elő, egészen 
a negatív büntetési eszközök természeté
vel bír és legfölebb abban különbözik 
amazoktól, hogy a növendék ezen intéz
kedést nem közvetlenül, nem mint czél- 
zatos nyomást tapasztalja.

A folytonos nevelés az, melyet isko
láinkban azon rendszer melle t, melyet 
követünk, nem eléggé méltányoltnak, nem 
eléggé ápoltnak tekintek. És valahányszor 
e tekintetben ferde irányt észlelek, 
eszembe jutnak a bevezetésben érintett 
amaz intő szavai igazgatómnak, hogy bi
zony a paedagogiának van szüksége ki
igazításra (correctivumra).

A folytonos nevelés csakis azon utat 
választhatja eszközei alkalmazásában, mint 
a tanítás maga. Úgy mint a tanítás csak 
a gyermekek tapasztalataira támaszkod- 
hatik és az aperceptió elv alapján csak

Egyszer aztán elmaradt a kis szí
nésznő. Elutazott nem tudni hová. A ka
pitány le volt sújtva. Négy hónapi gon
dolkozás után végre elhatározta, hogy el
határozó lépést tesz, barátságot köt a tár
sulat intrikusával, ki rokona a primadon
nának s ezen a réven, majd valamikor 
bemutattatja magát.

A kapitány annyira odalett, hogy a 
lovassági gyakorlatok után szerelmes ver
seket olvasott s estenkint olyan szivszag- 
gató flótázásba tört ki, hogy a környék
beli macskák mind a háztetőre mene
kültek.

Egy napon azt a hirt hallotta, hogy 
a kis színésznő hazajött. A kapitány épen 
nyeregben ült, de kevésbé múlt, hogy le 
nem fordult erre a hirre. Valamennyi 
sárga gomb volt a kabátján, az mind le 
akart pattanni, úgy feszült a melle. 
Ilyen örömet akkor sem érzett, mikor 
először varrtak aranycsillagot a gallér
jára.

A kapitánynak eszébe jutott a négy 
hónapi fixirozás, a sárga répa, a széles- 
hátú ember, szóval szerelmének gyáva
sága, kudarcza. Nem, ez tovább nem 
tarthat igy. Egy lovassági kapitánynak 
tudnia kell, hogy a legdrágább posi- 
cziókat soha nem vették be, másként, 
mint rohammal.

Kevésbe múlt, hogy úgy, amint volt 
lóháton nem rohant a színésznőhöz. Ha
nem hát mégis leszállt előbb a nyereg
ből s nagy léptekkel sietett a czélpont- 

ott építhet tovább, hol a már meglep 
képzetek azok bővítését engedik, úgy a 
nevelés is az érzelmek és kedületek te- 
rén csak ott fejleszthet tovább, ha meg
találja az érintkezési pontot, ahonnan to
vább indulhat és hasonlólag az oktatás
hoz, ott téves fogalmat — itt ferdeséget 
igazit. De épugy, mint a tanítás terén a 
gyermek agya nem üres tábla, ahová a 
tanító úgy találomra följegyezheti a köz
lendők vonásait, úgy a nevelés terén nem 
lehet a véletlen sugallata, hol, melyik 
húrt rezgesse.

Ha magasabb szempontból tekintjük 
a dolgot, azt fogjuk látni, hogy egész 
tudásunk csakis e két körre vezethető 
vissza, az érintkezésre az emberekkel, és 
az érintkezésre a tárgyakkal. A másikra 
rakta a modern tudomány rengeteg épü
letét, de a tudomány nem csekélyebb 
ágai, történelem, népisme, k lasszikus és 
modern nyelvek stb. humaniora név alatt 
századokon át gyakorolták meg nem tá
madott egyeduralmukat. A tapasztalatok 
készletébe, melyet a gyermek, iskolába 
lépvén, magával hoz, nemcsak azok ér
tetnek, melyek az öt érzék által bevonu
lásukat tartották elméjébe, de még 
számosabbak a nyomok, melyek kis 
kedélyvilágában szülei, rokonai, kis 
barátai és társaival való érintkezése által 
lelkületébe vésődtek. És ezen érzelem- 
világot hagyjuk parlagon. Ez volna csak 
a legkisebb baj, de nagyobb baj az, hogy 
holmi kis elbeszélésekben ránczigálják ér
zelmeit majd ide, majd oda rendszer nél
kül. Egyszer lefestvén előtte egy torkost, 
kit megvessen, máskor egy részeget, kit 
utáljon. Talán alkamilag az élő szó ha
talmával ostorozhatjuk ezen fogyatkozá
sokat, de minek nem múló létet biztosí
tani ez alakocskáknak egy könyvben, 
melyre mint tankönyvére a gyermek áhí
tattal tekint.

Visszatérünk arra, amire az előző 
czikkben elég nyomatékosan utaltunk. 
Az anyag kiválasztásában megbízhatóbb 
alap után kell néznünk, oly alap után, 
mely úgy az értelem kifejlesztésére, vala
mint a nemesebb érzelmek fölkeltésére 
és igy az akarat edzésére lélektanilag 
is igazolt támpontokat nyújt. Ily anyag 
csak a kedély köréből vehető. Ez által 
a valósításhoz közelebb látjuk a paeda
gogiának azon postulatumát, mely e szó
ban „nevelö-tanitás44 praegnans kifejezé
sét nyeri.

Vétenék a valóság ellen, ha ki nem 
mondanám, hogy a czél eddig is össze 
nem lett volna forrva minden komoly és 
lelkiismeretes tanító működésével. Nevelve 
tanítani eddig is alphája és ómegája volt 
a paedagogiának, de csak a tanitó sze
mélyes működésével, mert az anyag, mely; 
rendelkezésére állt, megnehezítette a

Folytatás a mellékleten.
hoz. Négy hónapig volt egy kenyéren és 
vizen a bájos nőcskével, ez csak elég jog 
ahhoz, hogy az ember önmagát bemutat
hassa Aztán végre is, egy katona lehet 
valamivel bátrabb, mint egy czivil ... A 
kapitány tehát belépett a színésznő sza- 
lonj ába.

Egy urat talált ott, a széleshátut. 
Kölcsönös bemutatások. A kapitány a fo
gait szívja. Hogy az ördög megint útjába 
hozta ezt az embert ! Sebaj, legalább 
beleköthet, boszut állhat.

A széleshátu ember észre sem veszi 
a kapitány zord arczát, szélesen és tul- 
boldogan mosolyog, mi a kapitányt erősen 
ingerli.

— Úgy látszik, önnek jókedve van, 
kezdi a kapitány oly hangon, melyben van 
valami fenyegető.

— Eltalálta uram !
— Persze, van rá oka ... a kapi

tány kezd metsző lenni.
— Meghiszem azt, nem is egy, de 

kettő.
— No ez szép.
— De még milyen I Különösen a 

fiú, ámbár a leány is csinos figura . . . 
De beszéljünk uram halkabban, mert 
szegény feleségem a szomszéd 
szobában fekszik s tudja, gyermek
ágy és hozzá két gyerek egy
szerre nem kis dolog.

A kapitány paff lett.
Alig találta meg az ajtókilincset.
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czél valósítását. Hogy pedig ezen 
irány az eszménykép lenge kődéből 
már is kilépett és fogható alakot 
nyert, azzal kartársaimnak semmi njat 
nem mondok. Különösen az egyöntetűség 
és egység szempontjából Francziaország- 
ban az, „enseignement universel“ jeles 
müvében Jacotot a Telemacht azon tan
könyv gyanánt jelzi, melyből minden ta
nításnak ki kell indulni és visszatérni. 
Németországban Herbert nyomdokain Zöl- 
ler útmutatásai a legszélesebb körökben 
találnak elismerést.

Hazánkban Kármán, Gyertyánfy és 
Radó elismert szaktekintélyek utat törnek 
és talajt készítenek ez iránynak. Ha mint 
remélni lehet, fáradozásaikat siker koro
názza, akkor nem egy sötét pont már is 
szétoszolnék.

S..................Antal.

Újdonságok.
— Augusztus 27 —

— Kállay Albert főispán a jövő hé
ten Szabadkán lesz elfoglalva. Hétfőn 
utazik át s három napig fog ott tartóz
kodni.

— A Tamássy-hangverseny. A Ta
mássy javára rendezendő hangverseny 
jövő szeptember hó első felében tartatik 
meg. Egri Kálmán fáradhatlanul buz- 
gólkodik azon, hogy a hangverseny prog- 
rammja változatos és műélvezetet nyújtó 
legyen, s e czélból megkeresi a vidék 
kiválóbb művészeit is. Legutóbb Folli
nusz Aurél, ki ez idő szerint Aradon 
tölti a nyarat, Ígérte meg részvételét s a 
vidék e jeles színésze egy egyfelvonásos 
vígjátékban lép föl. Follinusz ma keresztül 
utazott Szegeden s megígérte, hogy a 
maga részéről szintén igyekezni fog a 
hangverseny ügyét pályatársai közt elö- 
wozc tani. Erdélyi Náczi pedig a 
népdalok legkitűnőbb énekese iránt való 
tiszteletét lerovandó, díjtalanul fog köz
reműködni zenekarával a hangversenyen.

— Tisza Lajos gróf, az I-ső kerület 
képv selője, mint értesülünk, szeptember 
hó 10-én délután választói körébe érke
zik. 1 szabadelvüpárt férfiai előkészüle
teket tesznek fogadására. A képviselő 
szept 11-én választói előtt programmbeszé- 
det fog tartani s másnap, 12-én utazik 
vissza a fővárosba.

— Az artézi kút. Tegnapról mára 3 
méterrel haladtak mélyebbre az ártézi kút

Négy szál deszka.
— Szerelmi perpatvar. —

Olyan a sírása, mint a vadgalamb-bugás. 
Belefekteti két kis tenyerébe az arczát, fehér 
nyakán vékony kék erek futnak alá, fényes bar
nás szürke haja fürtösen kígyózik le apró füleire, 
homlokára s a kis foltos batiszt-kendöre, mely a 
nyakára van kötve. Feszül a teli alakon, a göm
bölyű karokon az egyszerű nyári kékbabos mosó
ruha, mely a vékony bokácskáig ér, aztán lent 
azok a madárszárnynyi lábacskák . . .

Ez a Mari, a kis masamód kisasszony. Az 
iskola-utcza egyik piros szájú, fehér fogú, eleven 
grisettje, akit négyszer látni naponkint. Reggel, 
mikor a madár fölkel, siet a varrógép mellé, dél
ben, mikor anyja — a kis fürge öreg asszony — 
fehér abroszra terítve várja, ebéd után, ha vissza 
tér a géphez s este, mikor hazaszáll s édes anyja 
fehér ágyát megveti.

Ilyenkor látni az utczán különféle czilinde- 
res öregebb és fiatalabb vércséket sompolyogni a 
kis masamód-galamb nyomában, Villogó, éhes 
szemekkel nézik a kis kövér lábát, ruganyosán 
lengő teli alakját, fényes gránitszürke haját, mely 
pacsirta búbra van fonva rózsaszínű szalaggal, 
aztán azt a piros alma-arczát, melynek hamva van

A kis masamód galamb jól látja az éhes 
vércséket. Játszik velők. Egy-egy kacsintással 
egyiket-másikat maga felé szabadítja, aztán ama 
bizonyos utcza-sarkon, ahol pontosan egy nyú
lánk, kopott fiatal ember várja, lefőzi a külön
féle öreg és fiatal vércséket csúnyául.

Már messziről üdvözli a kopott ifjút paj
kosan :

— János, kedves János!
S János aczélszürke szeme fölvillan, fakó 

arcza sugárzik, amint siet megragadni a kis 
masamód-galamb feléje nyújtott fehér közét s nem 
tud többet üdvözletül mondani:

— Mari .’!...
Aztán karba fogóznak és édesen suttogva 

mennek, a plüre esett öreg és fiatal vércsék pedig 

fúrásával. A ma délután elért mélység 
216 méter volt. A fúrás éjjel-nappal fo
lyamatban van. A furógépezet folytono
san kavicsszemcsés homokban dolgozik.

— A középitészeti tanács ma dél
után tartotta meg augusztusi ülését Kál
lay Albert főispán elnöklete alatt. A 
folyó ügyek között, amiket a középité
szeti tanács elintézett, több jelentéktele
nebb építkezési ügy volt szőnyegen.

— Az eltűnt tenger. Az a tenger, 
mely a nyár elején a kistiszai zsilipet 
szétvetve, a Tisza-Maros közének arany
kalászos vidékét elöntötte, már egészen 
eltűnt. Ezt az örvendetes hirt vettük ma 
a kistiszai zsilipszakadás színhelyéről, ahol 
már megkezdették az építést. A szegedi, 
hmvásárhelyi, lelei és makói földekről visz- 
szahuzódott a tengernyi ár az összezsugo
rodott folyóba. A leglaposabb részekről 
is csendesen lefolydogált a piszkos ár s 
már a vásárhelyi batidai eik fekete földje 
is látszik és buja uj fü veri ki a 
fejét a rögökből. Itt-ott a gödrösebb ré
szeken csillámlik még egy-egy tócsa, mik
ben fehér szárnyasjószágok úszkálnak. A 
lakosság visszaszállingózott a szétrombolt 
fészkekre. A megmaradt tanyaépületek 
helyreállításán dolgoznak és a szikkadt ré
szeken az ekevas hasítja a földet.

— Érdekes lelet az ártézí kutnál. 
Az ártézí kút mélységéből idöközönkint 
több érdekes leletet húztak fel a sártisz- 
titóban. Gazdagítani fogják ezek a So
mogyi-könyvtár kisded régiség-gyűjtemé
nyét. A föld 122 és majd 160 méter 
mélységben számos gyöngyház-kagylót, 
kisebb és nagyobb csigákat s apró 
állati csontokat találtak. Lejebb haladva, 
a 165 és fél méter mélységből egy meg- 
kövesült tölgyfa darabot húztak fel. A 
megkövesült tölgyfa darabnak kis pisz
toly alakja van, színre szénfekete és 
vaskeménységü. A leletek kétségbevon- 
hatlan bizonyságai annak, hogy az ős
időben a jelzett mélység tenger-fenék 
volt. A h. polgármester, kinél az érde
kes apróságok letéve vannak, átadja azo
kat a Somogyi-könyvtár igazgatójának a 
régiségek közt való elhelyezés végett.

— Ajánlati verseny a városnál. Ma 
megint vállalkozó versengés volt a város
házán. A gazdasági tanácsosztályban az 
Erzsébetrakpart lejáróinak s a főgymna- 

megkoppant, ellátott csőrrel néznek utánuk, míg 
eltűnnek ....

Most látnák itt a bíró előtt sirni a kis 
masamód-galambot.

Fáj a szive, megbántották, pöttyes cziczken- 
dővel törli a szemeit s ez nem tettetett sirás. Olyan 
mint a vadgalambbugás. ami meghat, amelynek a 
könyei tiszták, mint a harmatcsepp.

Önök, öreg és fiatal uracskák, akik Marit 
éhes szemekkel nézik, persze nem tudják, hogy 
ártatlan szive egy masamod-kisasszonynak is le
het. Önök csodálkoznak : hogy írhattam én 
ilyen tisztának Marit ? Egy szegény varró 
leányt . . .

Hallgassák meg önök a panaszát.
Mégha jlik előre, a láz bágyadt fényében ég a 

szeme, halvány pírban kerek kis arcza s a biró 
nyájas intésére megszólal szelíd hangon:

— Bocsánatot kérek, én nem vagyok itt 
jártas, azt mondták csak ide jöjjek, majd meg
hallgatnak.

— Meg kisasszony, csak beszéljen, — vála
szolt biztatón a biró, odaintve a vizitelő hivatal
nokoknak, akik ide járnak henyélni, hogy kot- 
ródjanak

Aztán igy szól a kis masamod-kisaszony kö- 
nyezve :

— Ez olyan külön eset, amért én sírok. Mond
tam édes anyámnak, hogy nekem nem illik ide 
jönni, hanem ö csak rábiztatott, hogy csak jöjjek 
mert ö nem tudná ezt úgy előadni, mint én. Mert 
ő már öreg . . .

Megcsuklik a hangja s ráfolyik a könyje 
piros szája szélére, miközben hozzáteszi:

— Pedig lám, én se tudom elmondani.
— Hát még nem sirta ki magát a kisasz- 

szony ? türelmetlenkedik a biró.
— Bízón nem.
Szól Mari, aztán lebocsájtja a két kezét, 

fölemeli a fejét, hogy most erősebb lesz s csen
gőbb a hangja :

— Én nem tehetek róla, bízón én nem, 
mert én nem vagyok hibás. Szegény János, ö azt 

sium járdáinak kikövezésére vonatkozó 
ajánlati verseny tartatott meg. A k ö • 
anyag szállítására két vállalkozó 
nyújtott be ajánlatot : Balogh Ferencz 
és Schwarcz Bernát. Az utóbbi aján
lata lévén kedvezőbb, a bizottság 
ezt javasolja elfogadni a tanácsnál. 
Schwarcz egy kbmtr terméskövet 6 frt 
60 krért, a koczkakő ezrét 236 írtért, 
a kisebb járdakö ezrét 237 frt, 8 a 
nagyobb járdakő ezrét 356 írtért szál
lítja. — A homok szállításra három 
vállalkozó volt: Schwarcz Bernát, 
Csonka Sándor és Balog Ferencz. 
Itt is Schwarcz tette a legkedvezőbb 
ajánlatot, amenyiben a szükséges 839 
kbmtr tiszta tiszai homok köbméterét 76 
krért, a 30 kbmtr marosi homok köbmé
terét 1 írt 40 krért szállítja.

— Mindennap itt a vörös kakas. 
Úgyszólván mindennap tüzeset van a vá
rosban. A tűzoltóság éjjel-nappal készen 
van az indulásra, mert bizonyos, hogy a 
nap valamelyik órájában hívják őket. 
Különösen a Boldogasszony sugárút és 
Sz.-háromság utcza közt levő házcso
portban sűrű a veszély, ma is kigyul
ladt itt egy ház, még pedig ismét 
gyújtogatás folytán. Rövid napok 
leforgása alatt három tüzeset történt egy
másután e házcsoportban, melyek mind
egyikénél konstatáltatott, hogy gonosz 
kéz munkája volt; a polgármester háza 
után tegnap a szomszédos épület pad
lására dugták az égő csóvát, ma délután 
pedig szintén nem messze a Sz.-három
ság u. 37. szám alatt levő Hegedüs 
István tápéi jegyző emeletes ma
gas házát gyújtották föl s csak a 
gyors segély menté meg a házat 
a pusztulástól. A tűz a ház padlás-följá- 
rójánál ütött ki, a hol kigyulladt a tető
zet, melyből, mire segély érkezett, már 
két négyszög méternyi terület lángokban 
állott. Szerencsére a ház cserép tetejű 
volt s igy a tűz nem harapódzott gyor
san el, segély is gyorsan érkezett, mert 
a szomszédok közül többen a tetőre kúsz
tak s a tüzet elfogták. A szomszédok 
közül Auer Péter két napszámossal, to
vábbá Babarczy Antal, Keller Alajos 
és Ivánkovics voltak legelébb a tűznél s 
nekik köszönhető, hogy a tűz veszédel-

hítte, hogy én hibás vagyak. Nagyon féltett. Te
hetek én róla, ha küldenek nekem egy csúnya le
velet ? Hát ö tudhatná, hogy én nem tehetek róla. 
Megszólított egy ur. Istenem, hát mi van 
abban ? Hiszen szépen beszélt. Csak ezt 
mondta : be szép leány maga kisasszony. Hiszen 
nem szidhattam meg ezért. Ezért nem szokás meg
szidni az embert, ugy-e kérem ? Az a bolondos 
fiú nem éri fel észszel, hogy én nem tehetek róla; 
aztán elment és azt irta búcsúzóul, hogy ne ke
ressék, mert ő vesz magának négy szál deszkát s 
csináltat beló'le egy koporsót . . .

Kitört a könyje, a búgó sírása. Éppen jókor, 
mert a biró ur nagyon szeretné tudni, miről szól 
a masamód-kisasszony panasza.

— Ki az, siró kisasszony, aki igy ijesztgeti 
magát avval a négy szál deszkával ?

Megható ez a csengö-pityergés : 
— Hát a János.
— Jaj, istenem, rimánkodik gyöngéden a 

biró — de ki az a János ?
Piheg a kis masamód galamb :
— A vőlegényem, oszt most elment egy kis 

semmiért, mikor én hibás nem vagyok. Tehetek 
én róla, ha küldenek nekem egy szemtelen leve
let ? Arról én nem tehetek, hogy engem szeretnek 
Ugyebár, kérem, hogy nem ? És tegnap este rám
kiáltott olyan ijesztőn, hogy én kijátszom ötét 
a háta megett, hogy én már nem szeretem. Nem 
igaz, nem igaz, nem igaz . . .

Ebből a kis torokból milyen meggyőző erő
vel csendül ki ez a kitörés :

— Nem igaz, nem igaz, nem igaz !
A biró urnák van türelme a kis masamod- 

kisasszonyt hallgatni. Ritkán jut ilyen élvezetes 
panaszhoz s udvariaskodik :

— Én elhiszem kisasszony, hogy nem igaz. 
Aztán mi történt?

Azt már megint nem lehet köny nélkül el
mondani.

— János elment . . . hiába mondtam, hogy 
én nem vagyok hibás, úgy elkeseredett, hogy bor
zasztó, aztán azt a kis pénzt is elvitte . . . 

messe nem fajult. Ez alatt egy fiút a 
„Hungáriábau szalajtottak, ki itt Ju
ránovics önkéntes tűzoltó főparancs
nokkal tudatta a veszedelmet, mire 
Juránovics telefon utján azonnal érte- 
sité a városi tűzoltóságot is s nemsokára 
mindkét tűzoltóság a színhelyen volt, hol 
közreműködött a tűz sikeres elnyomásán. 
Megjelent a tűznél Bérczy helyettes fő
kapitány is, ki a vizsgálatot elrendelte. 
A vizsgálatot Kovács tűzoltó parancs
nok, Koczor kapitánysági jegyző és Temes
váry rendörbiztos eszközölték s e közben 
a gerendázat közé dugva nagy 
mennyiségű égett rongy és 
szösz találtatott. A gyújtogató 
csóva valami folyadékkal van leöntve, s 
ezt a városi vegyész meg fogja vizsgálni. 
A tüzet a házbeli cselédek vették észre, 
kik a kutnál voltak ; a padláson legutol
jára a háztulajdonos testvére, Hege
düs Róza járt fönn déli 12 órakor, de 
még akkor nem vett észre semmi gya
núsat. — Ezek a vizsgálat adatai 
s ebből megtudjuk határozottan, hogy 
valami gyújtogató jár a városban: vagy 
valami gonosztevő, vagy egy pyromani- 
kus, ki kedvét leli a tűz bősz lát
ványában. — A rendőrség la
punk utján hívja fel a ház
tulajdonosokat arra, hogy 
a padlásajtókat nappal is zár
va tartsák, mert most nappal majd
nem minden házban nyitvák a padlások 
s a gyújtogatok könnyen beférköznek.

— Egy tiszai átvágás kiszélesítése. 
A Tisza megrendszabályozása csak folyik. 
Az úgynevezett borjasi 96. számú átvá
gást, mely Török-Becse alatt fekszik, ki
bővítik s ez az újabb munkálat, mely 
114.878 köbméter földanyag kiakná
zásával jár, mintegy 42.000 forint
ba kerül. Erre a földmunkára ma dél
előtt ment végbe az ajánlati verseny a 
folyammérnöki hivatalban. Vállalkozó je
lentkezett elég, mint minden hasonló 
vállalatnál. Ajánlatot nyújtottak be a kö
vetkezők : Schwarcz Bernát Szegedről, 
Bisza Ferencz és Becsák János uj- 
aradi lakosok, Deutsch Adolf kelmaki 
lakos, Deutsch A. fia Budapestről, 
Hoffmann Jakab és Milkó Vil
mos fiai társvállalkozók, Sachs Ede

— Micsoda pénzt ?
— Amit az esküvőre tetten összerakosgat

tunk. Régóta gyűjtöttük, ő is megtakarított a fize
téséből sokat, én is, mert ő ir egy hivatalban, én 
meg varrók. Minden hónapban eltettünk tiz forin
tot, meg néha többet is. Már most vége, pedig 
már kicsináltuk, hogy a télen esküszünk.

Ezt meg éppen nem lehet zokogás-kíséret 
nélkül elmondani :

— En nem vagyok hibás istenem, ha csak
ugyan megveszi azt a négy szál deszkát és meg
hal .. .

A biró közbeszól.
— Nos hát kisasszony, micsoda szolgálatot 

tehetek önnek ?
A leány csakhogy le nem roskad hozzá, 

úgy, olyan esengve kéri :
— Oh, kérem, kerestesse föl az őrökkel. 

Majd én megbékítem . . .
A biró rögtön intézkedik, Jánost, a fakó 

arczu kopott ifjút az utczán barangolva megta
lálták és siró kedvese elé kísérik.

Ez a busongó, fakó ábrázat. Az öngyilkos
ság sötét eszméi ránezokat vetnek rajta. Megdöb
ben s szemrehányó tekintetet dob a leány felé.

S a masamod-kisasszony a könyein keresz
tül esdőn, kérőn néz reá.

— János I 
Nem felel.

A biró erős szigort színlel s felrázza az ifjút 
a szavával:

__ Adja elő a pénzt. Aztán micsoda bolond 
dolgot mivel, fiatal ember? Nézze, hogy sir ez a 
leány.

János komoran fölveti a fejét, szótlanul oda 
teszi a pénzt az asztalra.

A bíró megolvassa.
— Ebből hiányzik. Hova fordította a hiányzó 

összeget ?
Az ifjú lesüti a szemét és elkeseredve ha> 

Iáira ijeszti a kis Marit:
— Megvettem azt a négy szál deszkát . . .ek
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ués Deutsch Emil szegedi vállalkozók. 
Hogy a vállalkozók közül, ki tette a leg
előnyösebb ajánlatot, azt a folyammér- 
nökség kiszámítja és az eredményt fölter- 
jeszti a közmunka és közlekedésügyi mi
niszterhez, mint a ki a vállalat odaítélésé
ben határoz.

— Csecsemő-ruha a járda alatt. A 
Szent-István téren tegnap játszó gyeime- 
kek különös leletre akadtak. Az egyik 
palló alatt S. B. gyermekei játék közben 
egy egész csomó csecsemő-ruhát találtak, 
horgolt ujjaskákat, fejkötöket, egész gyer- 
mek-staffirungra valót. A ruhácskákat 
átadták a rendőrségnek, mely most nyo
mozza, mi rejlik az eldugott csecsemő- 
ruha titkában.

— Építés a kistiszai-zsilip szaka
dásnál. A kistiszai-zsilip helyén tátongó 
óriási örvény, melyen keresztül rázúdult 
a tenger 50.000 hold gazdag vetésre, 
nemsokára eltűnik s a helyén erős és 
hatalmas töltéstest fog emeltetni. Az ár
víz által ásott örvény, melynek betölté
sén már napok óta nagy erővel dolgoztat 
a társulat, 120 méter széles es a vizszin 
alatt 5 méter mély. Ezt az óriási lyukat 
kell betömni s az uj erős talaj hátára 
egy olyan hatalmas töltést fognak építeni, 
mely az eddigi legnagyobb vízállásnál 
1-5 méterrel magasabb lesz. — Nehéz 
munka a bedőlt zsilip romjainak, a kő- 
kolosszusoknak kiaknázása és eltávolí
tása. Az örvény betömésén egyelőre ta
ligákkal dolgoztak, hétfőtől kezdve azon
ban sárhajókkal szállíttatja oda a föld
anyagot az állami kotró telep. A betömési 
munkát Rock Iván helyetes társulati 
főmérnök vezeti. Az uj töltést, mely 
a szomorú emlékezetű kistiszai-zsilip he
lyén emeltetik, Deutsch Emil vállal
kozó építi.

— Falu a paloták közt. A bakter- 
korezak ideje lejárt, az ujonan épült Sze
ged palotái közé nem illettek az éjszaka 
ezen bő torkú énekesei s a mai gyerekek 
ezeket a bácsikat már csak a Falu rosz
szából ismerik. A falu ezen maradványát 
tehát kiküszöbölték a városból, de azért 
nem tűnt el a falu a paloták közül. Tessék 
hajnalban bárkinek a belvárosi kiparkozott 
Gizella-térre jönni s hall ott olyan fülbemá
szó falusi hangokat, hogy Káposztás-Megye
ren se különbeket. A téren kanászok tülköl
nek bús disznó-indulókat és vig sertés- 
hallalikat s a hangokra a malaczok öté
vel, tizével szaladnak át a parkokon, me
lyek zsenge növényzete a korai futólagos 
vendégek e vizitjeit mindennap megemle-

A kis masamod-kisasszony ott csüng a fakó 
ábrázatu ifjú nyakában és sir hozzá fájón :

— János, János, János . . .
János szótlanul megfogja a kis masamod- 

kisasszony kezét, letörli a könyjét.
Mari elkezd nevetni, hogy csak úgy csilin

gel a hangja, János fogja a kezét s ö is nevet, a 
biró is nevet . . .

S Mari fényes szemével belenéz János 
szemébe :

— Csakugyan megvetted azt a négy szál 
deszkát, ugy-e ?

— Meg.
Mosolygó szemrehányással mondja Mari:
— Lásd, mit csinálsz most a négy szál desz

kával ?
János aczélszürke szeméből kilobban a fény, 

fakó arczátvér festi be s odasugja Marinak lágyan, 
édesen :

— Szép kis nyoszolyát.
Tón—Csi.

Kisasszony feleség*.
Ang-ol regény. 51. Folyt.

Fordítja : Kőrös József.

— Valóban, mondá most mr. Dar- 
wall, ki e szóváltásnak véget akart vetni, 
szeretném tudni, mit fog Eliot mondani, 
ha ezt hallja. Kissé kellemetlen lesz neki, 
minthogy itt oly közeli szomszédok.

— Ob, hisz Mary nem szeret Dane- 
fordban lenni, felelte Burne kapitány. 
Meg vagyok győződve, hogy ha mi el 
is mennénk, Ö mégse laknék itt. Külön
ben is (Eliot olyan vándormadár és soha 
sincs itthon. Újból belépett ezredébe, 
már hónapok óta a Nílus vidékén tar
tózkodik és nem régen hallottam, hogy 
folyton láza van. Nem valószínűtlen, hogy 

eghal és igy sohase tér vissza. Mégis 

geti. A környék lakói nagyon szeretil 
ugyan a falusi idilleket, de hajnali álmuk
ban igazi nagy városba szeretnék álmodni 
magukat s remélik, hogy nem kell még 
egy árvíznek és még egy rekonstrukció
nak jönni, hogy a bakter-kiabálás után a 
kanász-tülköléstöl is megszabaduljanak.

— Hymen. Csatáry Károly, a hely
beli városi árvaház gondnok-tanítója ma 
délután jegyet váltott Martonoson 
Hoós Berta kisasszony nyal, Hoós Ferencz 
volt országgyűlési képviselő kedves és mü- 
veltlelkü leányával.

— A nyomor krónikájából. A rendőrség előtt 
ma megjelent egy leány, panaszt teendő. Való
sággal a nyomor kiválasztott modellje lepett a hi
vatalba vele, ruha alig volt vézna testén, egy szál 
szoknya s egy rongyos ujjas födte sovány, aszott 
tagjait, szemeiből betegség és éhség látszott ki, 
inig elfonyadt ajkai untalan megnyíltak egy-egy 
görcsös köhejre. Kantó Marinak hívják a leányt, 
aki bizonyos feltűnést keltett, nem az alakjáért, 
mert hasonló nyomorult ember nem ritkán kerül 
a rendörfolyosóra, hanem az esete miatt. Börtönbe 
került, ott öngyilkossági kísérletet követett el, 
fölakasztotta magát, de idején lemetszették nya
káról a kötelet. Azután kiszabadult s úgy csatan
golt a városban fekhely, lakhely nélkül. Ekkor 
egy asszony felruházta és pedig azért, — hogy 
eladja öt. Mivel pedig ö megszökött tőle, a ruhát 
ismét leszedte róla s úgy eresztette szélnek, amint 
belépett a rendőrséghez. Ez az ö panasza s azt 
kérte, kényszerítsék az asszonyt, hogy adja vissza a 
már egyszer neki ajándékozott ruhát. Egy tekin
tet erre a szánalmas alakra s fogalmat lehet 
nyerni a le'lekvásárlás méreteiről : mikor már az 
ilyen félholt teremtés után is kinyújtja kezét! A 
leány horgosi illetőségű és a rendőrség, minthogy 
nincs foglalkozása, haza tolonczoltatja, de jó lenne, 
ha a lélekvásárlókra is kiterjesztené figyelmét.

— Az a tojás-fabrika. Csak nem 
pusztulnak ki a tojáskikészitö-gyárak a 
belvárosból valahová ki a város végébe : 
akármennyit zúgolódik is az a közönség, 
mely hol itt, hol ott tűrni kénytelen a 
tojás-fabrikálás undorító, közegészségelle- 
nes bűzét. A legújabb panasz így hangzik: 
Kérem szíveskedjék az alábbi soroknak 
b. lapjában tért engedni. Számtalanszor 
föl lett már híva a rendőrség figyelme a 
tojás-gyárak ellen, de úgy látszik, eddig 
még eredménytelenül, mert a városnak 
úgyszólván közepén — az Atilla-utcza 3. 
sz. a. — szintén van egy tojás-gyár, mely 
iszonyú bűzt terjeszt és az egészségi vi
szonyokra igen káros hatású. Úgy hiszem, 
hogy ilyen nemű gyáraknak nem a bel-, 
hanem a külvárosban van helyük, mert 
nemcsak azon házak lakói részesülnek a 
kiváló „meg nem érdemelt" szerencsében, 
hol a tojás-gyár van, hanem az arra me
nők is. Ideje volna már, ha a rendőrha
tóság tenne valamit megtámadott egész
ségünkért, hogy hasonló felszólalásoknak 
eleje vétessék. Egy Atilla-utczai lakos.

— Csak az igazságért. Ma délelőtt történt 
a kapitány előtt. Ümmögött az ajtóban a kis öreg 

azt hiszem, hogy jó volna, ha te és mr. 
Darwall Cafershamba kocsiznátok, hogy 
bemutassátok hódolatotokat az uj rokon
nak, tette hozzá gonoszul vigyorogva.

— Ha azt hiszi, hogy Meadows Ma- 
ryt meg fogom látogatni, nagyon csalódik, 
felelte mrs. Darwall, fejét megvetően 
vetve hátra. Egy olyan személy, ki az én 
házamban volt szolgálatban és ezt hirte
len el kellett hagynia.

— Egy oly személy, kinek e pilla
natban még a tetőt is köszönheted, mely 
fejed fölött van, mondá férje. Én se sze
retem azt a fiatal nöszemélyt — soha ki 
nem állhatam. De most nem adhatunk 
erre semmit. Jól agyadba kell vésned, 
Marianna, hogy ö miss Darwall és min
dig az volt. Hogy ez az ö háza és hogy 
minden pénz az övé és nem a mienk. 
Nem birod ezt megérteni ?

— Nem, nem bírom. Nézetem szerint 
itt iszonyú csalás történt, kiáltott az 
asszony hátratolva székét; és jegyezzétek 
meg szavaimat. A dolog ki fog egy na
pon derülni, oly bizonyos, mint ahogy 
itt állok, és e jóslat után elhagyta a 
szobát.

Miután eltávozott, férje egy pohárka 
pálinkát töltött magának, kiürité egy 
hajtásra, azután jelentősen bólintva nézett 
barátjára és igy szólott:

— Még sokkal szerencsésebben kiju
tottunk a csávából, mint gondoltam.

— Igazad van. Egy fél kenyér jobb, 
mint semmi; de igyekezned kell, hogy 
nőd elhallgasson.

Ezt persze könnyebb volt mondani 
mint megtenni.

Az idő, mely Mary törvényes igé
nyeinek megállapítása után következett, 

jtyafi, nagy baj szorongatta. Behívták a biró 
elé s szemben állt vele a panaszos asszony s"mel- 
lette a fiskálisa. Az öreg mérgesen igazgatja zsí
ros, fekete nyakkendőjét és mikor a fiskálist meg
látja a vádló asszony mellett, szájra fekvő kóczos 
bajsza alatt izgatottan morog az asszonyra :

— Nem elég keednek a nyelve, még fiská- 
ist is fogadott kee.

Beszélt aztán az asszony is, a fiskális is az 
öreg ellen, aki akadékoskodik kint a tanyán. A 
csősz útja az ő szőlőjén vezet át, de ö azt nem 
engedi, hogy a csősz arra sétáljon. Ezzel pedig a 
panaszkodó asszonynak bajt csinál, mert ha a csősz 
útját elzárja az öreg, az ö szőlője is őrizetlenül 
marad.

Az öreg atyafi zsákba szorul. Nem győzte a 
fiskálist, meg az asszonyt szóval. Egyszerre aztán 
elakadt a szava, megvakarta a fejét boszusan s 
míg az asszony beszélt, oda sompolygott az ellen
fél fiskális háta mögé és titkolózva megrántotta a 
kabátját :

— Hé, hallja . . .
A fiskális hátra néz.
— Mit akar ?
Az öreg ravaszul pislog és oda súgja :
— Nem sajnálnék egy félmeszely pálinkát..
— Miért? kérdi a fiskális megütközve.
— Csak az igazságért . . .

— A rejtélyes törpe. A kis amerikai, 
az a törpe emberke, akit az alsóvárosi 
biztos a napokban letartóztatott, még 
bent ül a városházi czellában.

Nem rossz dolga van itt, etetik, itat
ják, ami ellen semmi kifogása nincsen. 
Bent marad mindaddig, mig a budapesti 
amerikai konzul nem intézkedik a do
logban.

Ez alatt a kis amerikai Hüvelyk 
Matyi, szőke hegyes bajuszkáját pödö- 
rintve impertinens kedélyességgel akko
rákat hazudozík, mint a cincinnati 
torony.

Éles esze van az apró emberkének, 
minden kérdésre mondhatni, biztosság
gal válaszol, igazi bécsi német dialektussal.

A múltkori hazugságait bőségesen 
megtoldotta azóta s a várnagy előtt, ki 
kemény németséggel vallatta, megszorult 
a kis Babszem Jankó és ellentmondá
sokba keveredett. Az egész városháza 
érdeklődik iránta.

a várnagy szorítja, kereszttüzeli 
kérdésekkel, hogy mondja meg igazi ne
vét. A kis törpe ilyenkor kaczag egyet 
s szól:

— Tram Ferencz, mondtam Tram 
Ferencz.

Az egész kis gnom csupa rejtély, 
s hogy hazudik: az bizonyos. Hazudta, 
hogy a pakkja a vasúton van. Hazudta, 

egyenesen Törökország felöl jött 

mindenésetre a legboldogabb volt mrs. 
Meadows életében.

Mily élvezet volt számára szép ko
csiban hajtatni a legszebb üzletek elé, 
a legdrágább szöveteket vásárolva meg 
és csak úgy vájkálni a bársonyban, at
laszban és a csipkékben. Es mily tiszte
lettel bántak vele a kereskedők és segé
deik. És mily előkelőnek érezte magát, 
midőn a pártfogót adhatta.

Mary az uj fényt sokkal nyugodtab- 
ban vette. O is fölcserélte ugyan előbbi 
zegényes ruháit, fényesebbekkel és drá - 
gábbakkal; de mégis mindez egyszerű 
volt; bár úgy nézett ki, mint valami 
herczegnö.

Néhány nappal e nagy változás után 
véletlenül találkozott Cafershamban Dar
wall Júliával, ki öt prémmel szegett bár
sony kabátkájában és ugyanolyan sapká
jában alig ismerte meg és csodálkozva 
bámult reá.

— Ejnye, valóban te’ vagy Mary! 
kiáltá. Milyen másként nézesz ki és mi
lyen csodálatos felfedezés volt ez szá
modra ! Nem is tudom még felfogni!

— Magam sem, mondá átölelve öt. 
Jöjj, lépjünk be ide és beszélgessünk egy 
kissé.

Ezzel kinyitá a ezukrászdába vezető 
ajtót, mely előtt találkoztak, Júliával 
belépett, helyet foglalt egy kis asztalká
nál és két adag fagylaltot rendelt.

— Mégis csak nagyon csodálatos 
elgondolni, hogy te miss Darwall vagy 
és mindig az is voltál — mondá Júlia. 
Tulajdonképen most már nem vagy az, 
mert te és én jól tudjuk, hogy nem vagy 
miss Darwall.

Mary elpirult és keztyüit lehúzva 
mondá :

erre. A várnagynak bevallotta, amiről 
eddig hallgatott, hogy Budapesten i8 járt.

Előbb dicsekedett, hogy nagy pénz
zel ment tengerre, amit az apjától kapott 
aki Cincinnátiban könyvkötő és litográ
fus-mester, most azt mondja: a hajókon 
pinezéreskedett, úgy jutott el Európába.

Európát nem szereti — úgymond - 
ez egy kis sárfészek a szabad Ameriká
hoz képest s többek közt ilyen dolgokkal 
fűszerezi a meséit:

Stambulban a tengerparton beverték 
a fejét (a beforrt seb ott van a homloka 
fölött, ki tudja : hol ütötték rajta), két hétig 
feküdt a török kórházban. Galaczban a 
franczia konzul úgy megszerette, hogy ne 
hány frankot s két uj inget adott neki. Ha ezt 
nem hiszik neki — úgymond — Írjon a 
rendőrség a konzulnak, aki öt jól ismeri.

Akár egy bécsi fiakkeres, olyan ékes 
német dialektussal diskurál a kis törpe. 
A rendőrségnek az a gyanúja, hogy va
lami nagy gonosztevő rejtőzik a gyerek
ruhában, amiben a kis emberke izeg- 
mozog,

Hanem ma megmutatta, hogy) tud 
angolul. De nem úgy beszél, ahogy egy 
született amerikai. Akadozik, töri az an
gol nyelvet, melyet kóborlásai közben ta
nulhatott meg.

A rendőrség kérésére Krausz 
angol nyelvtanár jelent meg a biztosi hiva
talban és diskurált a kis törpével.

Mikor a tanár angolul megszólította, 
a kis törpe csúnya grimaszszal vihogott 
s igy kiáltott fel :

— I am happy to have the pleo- 
sare ! (Örvendek a szerencsének.)

Ezután kidiskurálta magát angolul. 
Annyi különbség van az előbbi s mostani 
vallomása közt, hogy előbb németül, most 
angolul hazudott.

A tanár ur egy angol könyvet tett 
elébe. A kis törpe elkezdte az angol írást 
sillabizálni.

Azért nem tud jobban — úgymond 
— mert nem járt iskolába.

Szekula biztos egy fogással akarván 
élni, hirtelen rákiáltott a törpére, az ö 
utánozhatatlan németségével:

— Sie spreken ja auk ungaris . . .
A rejtélyes törpe jóizüt nevet 8 

visszaszól:
— Ja, ja wohl!
— Ahá! kiált a biztos, — halljuk, 

halljuk !

— De igen, az vagyok. Sohase fo
gom azt a nevet hordani, melyet rám 
erőszakoltak. Kérlek, ne említsd sohase e 
dolgot. Tudod, hogy gyűlöletes előttem. 
Te és én most unokatestvérek vagyunk 
— nem kellemes ez ?

— Nagyon kellemes, felelte Júlia lel
kesülten. Talán csak megkaptad a levelet, 
melyben megköszönöm jóságodat ? Te 
rendkívüli módon nagylelkű voltál irán
tunk — ezt még atyám is beismeri. Ma 
Cafershamban van, hogy téged mrs. Dar- 
wallal, ki még mindig nem nagyon sze
ret, meglátogasson; és te otthon se vagy.

— Ami nekem, be fogod látni, épen 
nem kellemetlen, mondá Mary nyíltan ; 
mrs. Martin - Darwall akkori utamnak 
Folkestonba oly magyarázatot adott, hogy 
oly hamar nem léphetnék nyugodtan eléje. 
Még ell kel múlnia egy kis időnek.

— Atyám kérni akar, hogy tartóz
kodjál hosszabb ideig Danefordban.

— És én a meghívást köszönettel 
vissza fogom utasítani. Danefordot nem 
szeretem.. Komor, kísérteties épület.

— És nem kerül áldozatodba, hogy 
azt nekünk lakásul átengeded, felelt Júlia 
mosolyogva. Atyám mondá, hogy addig 
engedsz ott bennünket, mig egy napon 
férjhez mégy és ekkor csak nehezen őriz
hettem meg komolyságomat.

— Azzal nem törődöm, hogy komoly
ságodat megóvod e, Júliám — de titkom 
megőrizd ; el ne feledd.

— Bizonyosan nem. De mondd meg 
miféle terveid vannak. Hol fogsz lakni? 
Mily pompásan nézesz ki ebben az öltö
zetben I Tette hozzá lelkesedéssel.
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uA cincinnati törpe röhög s majd 
széttörik a nyelve, ahogy ropogtatja :

— Ed, kete, barom, ned, et, nocz....
S aztán hozzáteszi, hogy ez az egész 

magyar nyelv tudománya.
Az amerikai viszonyokat illetőleg is 

nagy tájékozatlansággal beszél. Hanem 
mikor a sérelmeit panaszolja, dühbe jö, 
kivörösödik kis gömbölyű képe s igy 
kiált fel:

— I shall remember tovnow Szeged ! 
(Megemlegetem Szegedet!).

A franczia óra.
(Bíró előtt.)

— Megharapott !
Ezzel a vészkiáltással kezdi panaszát 

a kicsike.
A kicsike egy bájos arczu, chikes 

franczia nő, öztermettel és dús fekete haj
jal. Élénk, beszédes szemei villognak, 
ahogy megáll a biró előtt és márvány 
homlokán a harag felhői úsznak.

— Megharapott ! ismétli, nagyot só
hajtva, miután az udvarias biró kínálására 
helyet foglalt.

— Mi harapta meg, asszonyom ? Kér
dezi a biró részvéttel.

— Hát az a veszett . . .
— Veszett volt? Oh istenem. Siessen 

Párisba, asszonyom.
— Hogy siessek Párisba ? Igaza van 

biró ur, igaza van. Azt hiszik, hogy Pá
ria a világ legkönnyüvérübb városa . . .

— Én is azt hiszem, asszonyom.
— Pedig nincs igaza. Megengedem, 

hogy Parisban pezseg, forr az élet, mint 
a jó champagnei bor, de olyasmi otthon 
nem történhetett volna velem, mint itt 
ebben az álmos városban.

— De végre is, asszonyom, mi köze 
az ön panaszának a város álmosságához ? 
Én istenem, az ilyesmi előfordul a legébe- 
rebb policzia alatt is. Ilyenkor nyáron 
különösen. Én jobb tanácsot nem adha
tok, mintha azt gondolja, hogy veszett volt, 
siessen Párisba, ahol a hírneves Pas
teur . . .

Édesen csengő kaczajba tör ki a 
kicsike, a bájos franczia hölgy. Az Írnok 
ur fölüli a fejét a protokolumról és ön
kénytelenül szekundál a kicsikének. Már 
most ketten kaczagnak, a harmadik : a 
komoly biró pedig csak nézi, hogy mi 
lesz ebből.

— Pasteur 1 Na ez nem rossz, char- 
mant, igazán charmant, tördeli a kicsike, 
minden szó között a kitörő nevetéssel 
küzdve.

— De asszonyom, figyelmezteti a 
biró ingerülten, ön világosan azt mon
dotta . . .

— Hogy megharapott.
— No igen, és azt is mondotta . . .
— Hogy veszett volt.
— No és mi nevetni való van hát 

ebben ?
— Az, hogy nem veszett kutya ha

rapott meg, hanem egy veszett ember.
— Egy veszett ember ?
— Az, az, édes biró ur, még pedig 

milyen veszett! De hallgassa meg a tör
ténetet és aztán ítéljen.

— Hallgatom, asszonyom.
— Amint talán biró ur is tudja a 

hirdetéseimből, én a franczia nyelv tanítá
sával foglalkozom. Franczia órákat adok. 
Egy óra egy forint. Higyje el, ez nem 
sok. Megérdemli az ember azért a vergő
désért, melybe kerül, mig a nehéz nyelvű 
magyarok fejébe ver egy kis francziát.

— Ha jobb vélemény nyel volna a 
magyarokról, asszonyom, engedőimével 
én is rendelkezésére bocsátanám a feje
met, hogy verjen bele egy kis franczia 
tudományt.

Erről majd később biró ur. Most 
mint panaszos állok ön előtt.

Igaz* Szinte elfeledtem.
Hát amint mondom, a lapokban 

is hirdetem, hogy franczia leczkéket 

adok. Ennek folytán tegnap reggel beko
pogtat nálam egy ur.

— Fiatal volt ?
— Fiatal és szőke. Éppen a kilincsen 

volt a kezem, tanácsos urékhoz indultam, 
ahol a szép Milikét tanítom.

— Nem szebb, mint ön.
— Oh kérem . . . Hadd folytassam. 

Az ur kezében tartotta az újságot, mely
ben hirdetek és azt kérdezte tőlem : ad
hatnék-e neki egy órát. Szívesen, feleltem 
én. Kettötöl-háromig délután szabad va
gyok.

— Ezzel elsiettem, mert éppen ütötte 
a nyolczat és én pontos tanítónő vagyok.

— Annál inkább kérem asszonyom, 
hogy nekem is juttasson egy órát.

— Majd meglássuk. Még nem vagyok 
a történetem végén. Képzelje csak, amint 
a tanácsoséktól kijövök, kilenczkor, ott 
van a szőke ur a kapuban és nyomon 
kövét a második, harmadik és negyedik 
délelőtti órámra, erősen fixirozva menet 
és jövet.

— Éhez joga volt, asszonyom, és 
őszintén szólva, nem is csodálkozom, hogy 
üldözte önt.

— Jó, jó, ezek még mindig csak 
előzmények. Délután pont két órakor meg
jelenik a szőke ur. Föltűnően izgatottnak 
látszott, és alig hogy belépett, felém ro
hanva, nagy hévvel megölelt.

— Ej, és ön nem ijedt meg ?
— Hogy ne! Azt mondtam neki: 

Uram, a franczia leczke . . . Hevesen 
félbeszakított. Azt felelte: ej, mit, a 
leczke, nem azért jöttem én ide, hogy 
tanuljak, hanem hogy imádjam önt. 
Ezt mondva, még erősebben magához 
ölelt és megharapott.

— És ön asszonyom, segélyért kiál
tott ugy e ?

— Fölszisszentem fájdalmamban, mert 
erős fájdalmat éreztem. Egy törülközőt 
mártottam vízbe és a sebre tettem.

— Legegyszerűbb lett volna kifutni 
a szobából.

— Oh, egészen meg voltam zava
rodva, uram. A seb is fájt, a szőke ur 
pedig nem tágított, sőt a hajamból is 
kitépett egy kis csomót és a tárczá- 
jába tette — emlékül.

— Szép emlék ! És ön még tovább 
is a szobában maradt ?

— Borzasztóan meg voltam ijedve, 
biró ur. A fájdalom, a rémület földbe sze
gezte lábaimat és csak mereven bámul
tam arra az emberre. O észrevette rémü
letemet, mert makacsnak nyakasnak szi
dalmazva, haragosan távozott, dühében 
betörve még néhány ablakomat is.

— No ez furcsa egy franczia óra 
volt asszonyom. De mondja csak, mit 
csináljak azzal a harapós úrral ?

— Az az ön dolga.
— Mégis szeretném, ha kifejezné a 

véleményét, az óhajtását. Végre is, ön a 
vádló.

— Elmondottam : vádolom azzal, hogy 
összezúzta az ablakaimat és követelem, 
hogy fizesse meg.

— Egyéb semmivel se vádolja ? Hát 
a harapás?

— Hiszen az nem volt olyan vesze- 
delmes.Már is begyógyult a seb, nézze.

És megmutatja a bírónak szédítő fe
hér karját, melyen egy kis piros folt ka- j 
czérkodik.

— No és a hajszálak ? kérdezi to
vább a biró. Mit kíván a kitépett hajszá
lakért ?

— Azokat hadd tartsa meg emlékül 
... az a veszett.

— De lássa asszonyom, ez esetben 
nem marad más megtorolni való a szőke 
ur bűneiből, mint néhány kitörött ablak.

— Legyünk igazságosak, biró ur. 
Éppen azért érdemel büntetést Arra már 
csakugyan nem volt szükség, hogy össze
zúzza az ablakokat és — — elrohanjon 
dühösen. Pszt.

Tanügy.
VI.

Az ipariskola.
A szegedi iparostanulók iskolájában a beira

tások f. évi szeptember hó 4., 8. és 11-én d. e. 9 
órától 12 óráig, továbbá 5., 6., 7., 9. és lö-én d. 
u. 5-től 7 óráig a belvárosi fin népiskola tanács- 
kozmányi termében eszközöl etuek.

A behatásoknál 1 frt tandíj fizetendő.
A tanonczokat tartó iparosok tanonezaikat 

a kitűzött napon annál is inkább beírassák, mert 
a beiratásra igazolatlanul való késedelmes jelent
kezés pénzbírsággal büntettetik.

Tanítási órák tartatnak naponként délután 
5—7 óráig a közismeretek tárgyaiból; vasárnapon
ként 9—12 óráig a szabadkézi és mértani rajzból; 
úgy azonban, hogy az egyes osztályokba járó ta
nulók a beiratás alkalmával történendő elosztás 
szerint, hetenként kétszer d. u. 5—7-ig, vasárnap 
pedig 9—12 óráig tartó oktatásban tartoznak részt 
venni.

A tanonczoknak a jelzett időkben iskolában 
való pontos megjelenése az ipartörvény 83. §-a 
értelmében minden iparostanonczra kőtelező.

VII.
Óvodák.

A szegedi jót. nöegylet által fenn
tartott és gondozott kisdednevelő intéze
tekben, (nevezetesen: belváros, felsövá- 
ros, rókus, sugárúti és alsóvárosi óvodák
ban) a beiratások és előadások folyó év 
szept. 1-én kezdődnek, miről az érdekelt 
t. szülők ezennel értesittetuek. A kicsi
nyek testi és lelki neveléséhez, mint nél
külözhetetlen intézmény mindenki által 
elismerve, bővebb ajánlgatásra nem szo
rul, mely oknál fogva felkérem a t. szü
lőket, hogy kedves kicsinyeiket az intézet 
áldásos nevelésében részesíteni el ne mu- 
laszszák.

Szeged 1887. aug. 28.
Polgár Lászlóné, 

elnök.
VIII.

Apácza iskolák.
Az igazgatásomra bízott Szeged-alsó- 

városi apácza-iskolákban a beiratások 
aug. 29-töl szept. 8-ig történnek.

Szeged, 1887. aug. 27.
Oltványi Pál, 

prépost, igazgató.

N y i 1 11 é r.
Egy öt év óta fennálló 

gyári üzlet, 
mely 4000 frt évi hasznot kimutat
hat, szabadkézből, jutányos ár mel
lett, nagyobb vállalat miatt

eladandó.
Bővebbet e lap kiadóhivatalában.

Iskolai értesítés.
Alólirott nyilvánossági jelleggel fel

ruházott elemi és felső leánytan-és nevelő 
intézetében — mely az idén fennállásának 
huszonhatodik évébe lép — a behatások 
augusztus 29 én, az előadások pedig szep
tember hó 1 én veszik kezdetüket. A föl
tételek mindenben az eddigiek maradnak.

Szegeden 1887 agusztus hóban 
Tisztelettel

Keméndyné Drucker Irma.

Nyilvános köszönet.
Alólirott egyházi gondnokság kelle

mes kötelességének tartja igen tisztelt 
Harcz Lajosné szül. Diebl Aegidia sze
gedi lakosnönek egyházunk számára aján
dékozott egy arany keretbe foglalt igen 
csinos Szent-György képért — 
ezúton is őszinte köszönetét kifejezni.

A szegedi gör. kel. szerb 
egyházi gondnokság.

Iskolai értesítés.
Van szerencsém a t. szülők b. tu

domására hozni, hogy 6 Oszt, leánynevelő- 
és tanintézetemben — hol a magyarnyelvű 
tantárgyakon kívül a német- és franczia- 
nyelv, nem különben a női kézimun
kák minden ága szakszerűen taníttatik 
— a beiratások f. é. aug. 29-00, a rend
szeres előadások pedig szept. elején ve
szik kezdőtöket.

Az éveken át tapasztalt pártfogást 
továbbra is kérve, vagyok a bizalmukkal 
megajándékozó szülőknek

alázatos szolgájuk
Varga Borbála,

Takaréktár-utcza 2. sz.

Egy intelligens izraelita család
nál egy vagy két

l tanul ó
20 frt havi fizetéssel 

teljes öilátásra fölvételit 
A háznál zongora is van. Bővebb 
tudósítást ad szívességből Lausevits 

ur, iskola-utczai füszerüzletében.

gy vagy két 10—13 éves 
alulírottnál, ki a 

gymnasium, reál- és nép
iskola közelében lakik, 

teljes ellátásra fölvétetik.
RAHM JÓZSEF,

gőzhajózási hivatalnok.
Sztháromság-utoza 11. sz.

Szálloda bérbeadás.

HUNGÁRIA
elsőrendű szálloda

mely 45 vendégszoba, emeleti nagy 
terem, nagy kávéházi helyiség, ét
terem, 1 utczai korcsma és több 
mellék - helyiségekből áll, továbbá 
nagy borpinczével bír, mely igen 
alkalmas a borkereskedés üzésére is, 
1888. évi május hó 1-től a követ
kező 10 évre bérbeadandó.

A föltételek és egyéb részletek vé
gett már most tudakozódhatni Abrahám 
János sütőmester urnái Szegeden, vagy 
pedig Luxeder György urnái Török- 
Becsén. 318

la miiaj, amszta 28-ána Próféta 

díszes udvarkertjében
Erdélyi Náczi 

személyes vezetése alatt 

a szegedi első zenekar 
játszik.

Van szerencsém a t. közönség becses 
tudomására hozni, miszerint 16 évi úgy ma
gán, mint hivatalos orvosi működésem után 
Szegeden telepedtem le, gyakorla
tomat itt folytatandó; egyszersmind bá
torkodom magamat a t. közönség szives 
figyelmébe ajánlani.

Rendelési órák naponla áélntái 2-4<
Szegényeknek ingyen.

Lakás: Kárász-utcza, Kéméntzy-féle ház.
Kiváló tisztelettel

Dr. Glänczer Mór, 
gyakorló orvos.

ft ki kétségben van a felett,
hogy a hírlapokban feldicséit gyógyszerek közül 
melyiket használja betegsége ellen, az újon egy 
levelezőlapot Richter kiadó-intézetének Lipcsébe 
s kérje a „Betegbarát“ czimü röpiratot. E köny
vecskében nemcsak a legjobbaknak bizonyult 
háziszerek vannak részletesen ismertetve, hanem 

betegségekről szóló jelentések
is olvashatók. E jelentések mutatják, hogy igen sok 
esetben egy egyszerű háziszer is elegendő arra, 
hogy még a látszólag gyógyíthatlan beteség 
is szerencsésen elhárittassék., Ha a betegnek a 
megfelelő gyógyszer rendelkezésére áll, akkor még 
súlyos baj esetén is gyógyulás várható, s ez okból 
egyik betegnek sem kellene a „Betegbarát11 megren
delését elmulasztani. E figyelemreméltó könyvecske 
segélyével sokkal könnyebben választhatja meg a 
szükséges gyógyszert. A röpirat megküldése a

megrendelőnek költségébe nem kéről. J

Főszerkesztő: ENYEDI LUKÁCS.

Felelösszerkesztö : KULINYI ZSIGMOND.ek
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uA Szegedet érintő vasutak
Osztrák-magyar államvasut.

Bécs—Veroziorova.

Bécsböl indul 9 óra d. e. (bz. ▼.), 8 óra 30 perez réggé 
(exp. v.), 10 óra este (bz. v.)

Budapestre érk. 6 óra 4 perez este (bz. ▼.), 1 óra 36 perez 
d. u. (exp. v.), 6 óra 38 perez reggel (bz. v.) 

Budapestről ind. 7 óra este (bz. ▼.), 1 óra 50 perez d. u 
(ex£. ▼.), 7 óra 40 perez reggel (sz. v.)

Czeglédre (érk. 9 óra 21 perez este (sz. ▼.), 3 óra 4 perez 
/ ■ . d. u. (exp. v.), 9 óra 38 perez d. e. (sz. ▼.)

Czeglédről ind. 9 óra 36 perez este (sz. ▼.), 3 óra 10 perez 
d. u. (ejep. v.), 9 óra 48 perez d. e. (sz. v.)

Szegedre ,érk. 12 óra 58 perez éjjel (sz. v.), 5 óra 7 perez 
este (exp. ▼.), 12 óra 47 perez délben (sz. v.)

Szegedről ind. 1 óra 23 perez éjjel (bz. ▼.), 5 óra 12 perez 
este (exp. ▼.), 1 óra 10 perez d. u. (sz. v.)

Temesvárra érk. 4 óra 55 perez reggel (sz. v), 7 óra 10 p.
este (exp- v.), 4 óra 15 p. d. u. (sz. v.)

Temesvárról ind. 5 óra 45 perez reggel (sz. v.),*  7 óra 20 p. 
este (exp. ▼.)•♦ Személy vonat nem megy tovább.

* Személy vonat érke ik Vercziorovára 2 óra 9 percz
kor délután.

*♦ Expreas-vonat éikezik Vercziorovára 12 óra 1 
perczkor éjjel.

Ezen vonatokon kívül még a keleti express-vonat 
minden kedden és szombaton — Bécs—Orsova irányában — 
közlekedik. Ezen vonatnál csakis I-ső osztályú kocsik van
nak forgalomban. Szegedre érkezik 7 óra 36 perczkor reggel, 
ndul 7 óra 41 perczkor reggel.

Veroziorova—Bécs.
Vercziorovárólindul 2 ó. 26 perez d. u. (sz. v.), 3 ó. 52 p. 

reggel ( exp. v.)
Temesvárra érkezik 9 óra 8 perez este (sz. v.), 8 óra 39 p 

reggel (exp. v.)
Temesvárról indul 10 óra este (sz. v.) 8 óra 47 p. reggel 

(exp. v.), 11 ó. d. e. (sz. v.)
Szegedre érk. 1 óra 22 p. éjjel (sz. v.), 10 óra 43 p. d. e.

(exp. v.), 2 óra 13 p. d. u. (bz. v.)
Szegedről ind. 1 óra 40 p. éjjel (sz. v.), 10 óra 49 p. d. e.

(exp. v.), 2 óra 35 p. d. u. (sz. v.)
Czeglédre érk. 4 óra 56 p. regg. (sz. v.), 12 óra 51 p, d. u.

(exp. v.), 5 óra 51 p. d. ü. (sz. v.)
Czeglédről ind. 5 óra 6 p. regg. (sz. v.), 12 óra 56 p. d. u.

(exp. v,), 6 óra 8 p. d. u. (sz. v.
Budapestre érk. 7 óra 20 p. regg. (sz. v.), 2 óra 10 p. d. u.

(exp. v.), 8 óra 8 p. este (sz. v.)
Budapestről ind. 9 óra 25. p. d. e. (sz. v.), 2 óra 30 p. d.

u. (exp. v.), 9 óra este (bz. v.)
Bécsbe érkezik 6 óra 15 p. este. (sz. v.), 6 óra 56 p. este 

(exp. v.), 5 óra 40 p. reggel (sz. V.)
Ezen vonatokon kívül még a keleti express-vonat 

minden hétfőn és csütörtökön — Orsova—Bécs irányában — 
közlekedik. Ezen vonatnál csakis I-ső osztályú kocsik van
nak forgalomban. Szegedre érkezik 6 óra 52 perczkor reggel, 
indul 6 óra 58 perczkor reggel.

Omnibusz
Budapest-Szeged.

Bpestről ind. 12 ó. délben.
Kistelekről ind. 5.58 d. u.
Szatymazról ind. 6.27 d. u.
Szegedre érk. 7.07 este.

-vonatok.
Szeged-B udapest.

Szegedről indul 5.10 regg.
Szatymazra érk 5.50 regg.
Kistelekre érk. 6.19. regg.
Budapestre érk. 12.20 d. u.

és gőzhajók menetrendje.
Szeged-Temesvár.

Szegedről indul 3 ó. d. u.
Valkányra érk. 4.07 d. u.
N.Kikindára érk. 4.47 d. u.
Temesvárra érk. 6.44 este.

Temesvár-Szeged.

Temesvárról ind. 6 ó. regg 
N.-Kikindáról nd. 7.59 regg 
Valkányról iud. 8.41 regg.
Szegedre érk. 9.48 d. e.

Hagy. klr. államvasutak.
Nagyvárad—Szeged.

Nagyváradról indul 9.26 d. e., 7.16 este.
Gyuláról indul 1.11 d. u., 10.24 este.
Csabáról indul 2.47 d. u., 3.53 éjj.
H.-M.-Vásárhelyről indul.7.10 este, 6.51 regg.
Szegedre érkezik 8.26 este, 7.50 regg.

Szeged—Nagyvárad.
Szegedről indul 7.51 regg., 5.— d. u., csak Csabáig.
H.-M.-Vásárhelyről indul 9.34 reggel, 6.41 d. u.
Csabára érkezik 1.35 d. u., 10.11 éjjel.
Csabáról indul 2.42 d. u., 4.03 éjjel.
Nagyváradra érkezik 6.50 este, 8.56 regg.

Sza badka—Szeged.
Szabadkáról ind, 5.35 regg., 2.35 d. u., 6.30 este.
Palicsró’ ind. 5.56 regg., 2.55 d. u., 6.49 este.
Szegedre érk. 7.16 regg., 4.13 d. u., 8.06 este.

Szeged—Szabadka.
Szegedről ind. 8.— reggel, 11.44 d. e., 8.50 este.
Palicsról ind. 9.16 reggel, 10.02 d. e., 10.17 este.
Szabadkára érk. 9.34 reggel, 1.20 d. e., 10.36 este.

Arad-csanádl vasut.
Szeged felé.

Aradról indul 4.38 reggel, 2.56 d. u.
Mezőhegyesről indul 6.36 reggel, 5.27 d. u.
Nagylakról indul 7.14 reggel, 6.13 este.
Makóról indul 8.02 d. e., 7.10 este.
Kis-Zomborról indul 8.20 d. e., 7.29 este.
Szőregről indul 8.58 d. e., 8.21 este.
Szegedre érkezik 9.10 d. e., 8.42 este.

Arad felé.
Szegedről indul 3.27 reggel, 2.15 d. u.
Szőregről indul 3.41 reggel, 2.37 d. u.
Kis-Zomborról ind. 4.22 reggel, 3.22 d. u.
Makóról indul 4.49 reggel, 3.54 d. u.
Nagylakról indul 5.29 reggel, 3.54 d. u.J
Mezőhegyesről indul 6.27 reggel, 4.44 d. u.
Aradra érkezik 8.15 d. e., 7.50 este.

Gőzhajózás a Tiszán.
Szegedről Zimonyba : vasárnap, csütörtökön és kedden reg

gel 5 órakor.
Szegedről Titelbe : vasárnap, hétfőn, kedden, szerdán, csü

törtökön és pénteken reggel 5 órakor.
Zimonyból Szegedre : kedden, csütörtökön és vasárnap este 

8 órakor.
Titelböl Szegedre : kedden, szerdán, csütörtökön, szombaton- 

és vasárnap éjfél előtt nem.
Török-Becséről Szegedre: hétfőn, szerdán, csütörtökön, pén

teken és vasárnap reggel 5 órakor.
Szegedről Szolnokra : vasárnap és szerdán reggel 5 órakor

Az első

Ajtó-, ablak- és szobatalaj-gyári
683 társaság

BÉCSBEN, IV., Ueumtlhlgasse 13. alap. 181?'.
Markert M. vezetése alatt 

ajánlja nagy raktárát, melyben kész ajtók és ablakok bezárólag kapcsokkal, úgyszintén puha hajótalajok s tölgyfából amerikai 
fries- és parquettalajok.

A gyár szárazfa anyagjának nagy raktára által, mint szintén kész árainak nagy készlete következtében ama helyzetben 
van, hogy minden szükségletet fentnevezett árukból a legrövidebb idő alatt teljesíthet.

A gyár vállalkozik portálék előállítására, kaszárnyák, kórházak, Iskolák, irodák stb. Stb, berendezéséhez, nemkülönben 
mindenféle gépekkel előállítható famüvek elkészítésére, adott rajzok és minták után, kivéve a házi bútorokat.

Minden, a nyomdászat és könyvkötészet körébe vágó munkák díszes és pon
tos kivitel mellett elvállaltatnak. "CTnnepi név- és szü
letésnapokra cLísz-megrlepetési tArg'pra.lr, monürozások, iró- 
mappák készíttetnek.

Bába Sándor
könyvnyomdája, díszkönyvkötészete könyvkiadóhivatala és 

a „Szegedi Napló“ kiadóhivatala 
Szegeden, iskola-utcza, Hungária szálloda mellett.

• 1876. Szegedi orsz. kiállítás: Érdem-érem, 1877. Bodrogmegyei 
gazd. kiállítás: Ezüst érem. 1877. Egri ipar- és műkiállitás: Dicsért-oklevél. 1879. Székesfehérvári orsz. 
kiállítás: Bronz-érem. 1885. Budapesti orsz. kiállítás: Nagy-érem. 1886. Párisi iparkiállitás: Diszokmány.
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uEgyéves 

önkéntesek 
egyenruházatai, 

lés teljes, előírás szerinti 
| felszereléseinek legjutányo- 

sabb beszerzési forrása

Holtzer S. és fiai
czég, hid-utcza, saját ház.

! Minták és árjegyzékek kívánatra bér
mentve küldetnek. 530

József főherczeg keserű-forrás.
Ezen keserüviz, mely Szegeden már 30 év óta nagy hírben áll, az idén átadatott az általános forgalomnak. 

Hivatalos vegytani elemzése a m. kir. állami vegykisérleti állomáson, Budapesten, 1886. deczemberben ejtetett 
meg. Dr. LIEBERMANN LEÓ tanár ur bizonyítványa szerint legnevezetesebb alkatrészek I literben: kénsavas 
magnésia 12’88, kénsavas nátron 16’10, chlor nátrium 2’10. Az egész összege 34’10. A József föherczeg keserű viz 
szelíd, biztos hashajtó szer, fájdalomnélküli tisztulást idéz elő, a gyomor működését nem zavarja és a bél nyakhár
tyáját nem támadja meg, azért hosszabb használatra igen alkalmas.

Kitűnő sikerrel alkalmaztatik étvágytalanságnál, gyomor-huruttal járó székrekedésnél, máj-bajoknál, arany
érnél, általános elkövéredésnél, agyvértolulásnál, idült tüdő- és szivbántalmaknál.

A szegedi József főherczeg-forrás a következő orvosok és tanárok által melegen ajánltatik :
Szegeden: Dr. Kovács József, tiszti főorvos, Dr. Mann Jakab, bábaképezdei igazgató, Dr. Faragó Ödön, 

। a kir. kér. börtön s a törvényszéki fogházak orvosa, Dr. Steiner, cs. kir. ezredorvos, Dr. Zápory Nándor, a Duna- 
। gözhajózási-társulat orvosa. — Budapesten: Dr. Korányi Frigyes, egyetemi tanár, Dr. Schwimmer Ernő, egyetemi 
! tanár, Dr. Stiller Berthold, egyetemi tanár, Dr. Tauffer Vilmos, egyetemi tanár, Dr. Löw Sámuel, a „Pester Medizinisch 

Chirurgischen Presse^ szerkesztője.s

Főraktár Budapesten ÉDESKUTY E. udvari szállítónál, 
valamint kapható minden nagyobb fűszer- és ásványvíz-kereskedésben. — Kérdezősködések 

a JÓZSEF FŐHERCZEG KESERŰ-FORRÁS SZÉTKÜLDÉS! IRODÁJÁHOZ SZEGEDRE intézentók

ISKOLAI ÉRTESÍTÉS.
Van szerencsém a n. é. közönséggel tudatni, hogy a felsöb- 

bileg engedélyezett Vili osztályú

ELEK- ÉS FELSŐBB LEÁNYISKOLÁMBAN
az 1887—88 ik tanévre való beiratások f. hó 28-án kezdődnek, 
naponként 8 órától 12-ig d. e. és 2—5 ig d. u.

Az elmúlt tanévben felmutatott kitűnő tanítási eredményre 
hivatkozva, kérem a n. é. közönség becses pártfogását.

Mindenkor az leend főtörekvésem, hogy növendékeim úgy 
erkölcsileg mint szellemileg kitűnő neveltetésben részesüljenek.

Intézetem úgy a felszerelést mint a tanerőket illetőleg a 
legjobban van ellátva,

Bővebb értesítéssel a legnagyobb készséggel szolgál

igazgató-tulajdonos
Zrinyi-utcza 10. szám, Pálmay-féle ház I. em.

538

Uj CORNWALL-féle

GŐZKAZÁN
2 drb, mindegyike 2 forrcsővel, 7 
légköri nyomással, 125 □ m.-nyi 
összes tüzfelülettel, csupán egy év 

óta használatban: azonkívül még*

5 Té® Cornwall-féle gőzkazán, 
mindegyike 6 légköri nyomással, 

igen olcsón 

elad.an.d.0.
Bővebb tudósítás nyerhető a 

nagy-kikindai gőzmalom - részvény
társaságnál, N.-Kikindán. 551

565/887. végh. sz. 560

Árverési hirdetiiiénv.
Alólirt kiküldött végrehajtó az 1881. évi LX 

t.-cz. 102. §-a értelmében ezennel közhírré teszi 
hogy a szegedi kir. járásbíróság 11231/887. sz 
végzése által Szeged sz; kir. város javára, véerre 
hajtást szenvedett Beck Ignácz ellen (lakik Máj* 
sán) 400 frt 38 kr tőke, ennek 1886-ik évi októ* 
bér hó l-ső napjától számítandó 8% kamata1 
és eddig összesen 57 frt 20 kr. perköltség köve
telés erejéig elrendelt kielégítési végrehajtás" «!* 
kalmávaí biróüag lefoglalt és 1509 írtra becsült 
600 kereszt rozs-buza és 30 hold kukorieza-vetés- 
ből álló ingóságok nyilvános árverés utján el
adatnak.

Mely árverésnek a 13768/887. sz. kikül
dést rendelő végzés folytán a helyszínén, vagyis 
alperesnek Csöngőién, Kordás-kapitányságban 
lévő haszonbéres földjén leendő eszközlésére 
1887. szeptember hó 7-ik napjának délelőtt 
11 órája határidőül kítüzetik és ahhoz a venni 
szándékozók ezennel oly megjegyzéssel hivatnak 
meg, hogy az érintett ingóságok ezen árverésen 
az 1881. évi LX. t.-cz. 107. §-a értelmében a leg
többet Ígérőnek becsáron alul is eladatni fognak.

Az elárverezendő ingóságok vételára az 1881. 
évi LX. t. ez. 108. §-ában megállapított feltételek 
szerint lesz kifizetendő.

Kelt Szegeden, 1887. augusztus 23-ik napján 
Takács, kir. bír. végrehajtó.

TEHETETLENSÉGETBANK- ÉS VÁLTÓ-ÜZLET 
May R. Miksa

Szegeden, Hid-utcza, posta-palota.

Vesz és elad 
mindennemű értékpapírokat, sors
jegyeket, elsőbbségi kötvé
nyeket, zálogleveleket, ércz- 
pénzeket, külföldi pénznemeket.I d- szelvényeket, W d fi I' valamint 

leszámítol tékpapirokát. 

Hitelleveleket ad 
a világ legtöbb piaczára.

Pénzelőleget
esőbb kamatláb mellett mindennemű 
értékpapírokra, úgyszintén vi
déki intézetek részvényeire, 

ígérvényeket “Ír 
minden nevezetes sorsjegy- 
húzáshoz.

Részletfizetésre
elad sorsjegyeket az 1883. évi XXXI. 
t. ez. értelmében.

Tisza-szobályozasi sorsjegyre. — Húzás
-Ija V I’tll,’ 18S2. szept. 15-én. Ára 3 frt és 50 kr. bélyeg.

Jegyzet. Sorsjegyek húzásáról vagy egyéb, a bank szakmába vágó ügyletekről 
legnagyobb készséggel szolgál felvilágosítással. 549

71/887. szám. 556

ülegliivó.
Az ujszeged-vedresházi ármentesitö-társulat 

•öblözetébe tartozó birtokosok ezennel e'rtesittet- 
nek, hogy :

1-ször: A társulat öblözetébe tartozó föl
dekre vonatkozólag az 1884. XIV. t.-cz. 15. §-ának 
3-ik bekezdése által előirt módon elkészített, és 
mindenki által lehető megtekintés végett f. évi 
julius hó 19-töl f. é. augusztus hó 17-ig bezárólag 
számított 30 napi közszemlére a társulat székhelyén 
kitéve volt osztályozási munkálat és kivetési kulcs 
elsőfokú megállapítása.

2-szor. A társulati számadások megbirálása, 
valamint a társulati pénztár ellenőrzése iránti 
gondoskodás czéljából f. évi szeptember hó 2-án 
délután 4 órakor Szeged szab. kir. város szék
épületének bizottsági termében rendkívüli közgyű
lés fogván tartatni, ezen közgyűlésen való rész
vételre az ártéri birtokosok a társulati alapszabá
lyokban megállapított módon ez utón is meg- 
•hivatnak.

Kelt Szegeden, 1887. augusztus 25.

Pálfy Ferencz,
társ, elnök.
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(elgyengült férfi nemi erőt)

férfi- és női titkos betegségeket
a legelhanyagoltabbakat is gyógyít, mint eddig a tudomány legújabb állás
pontja szerint a foglalkozás zavartatása nélkül

Dr. Spitzer Ignác
Szegeden, Kis István bormérő házában Dugonics-tér 3. szám 

GYERMEKBETEGEKNÉL különösen a görvély, öröklött 
bujakór, mindennemű torok- és gége-bajok alaposan, legbiztosabb 
sikerrel gyógyittatnak.

Díjazott levelekre, melyekben a betegség lehetőleg részletesen 
Írandó, a legnagyobb készséggel és figyelemmel válasz adatik.

Számos hálanyilatkozatot a diseretio tilt nyilvánosságra hozni.

Rendelési órák: d. e. 7—9 d. u. 12—3.

917 
le-

Az 1845. óta fennálló, bejegyzett, 
s több világkiállitáso n kitüntetett

posztó- és gyapjuáruk
Aki magát jól, tartósan, divatosan és olcsón akarja 

ruházni, az Írjon mintákért

Friedrich Brunner, N. Brünn
posztó gyári raktárához Brünnbe.

NB. Gazdag tartalmú minta-kártyák uriszabók ré
szére bérmentetlenül; nem megfelelő kicseréltetik.

üveg, író, 
kőnyomdai és gépgyé

mánt gyár 
Légrády József 

utóda, ezelőtt 
Légrády József, 

Herman Rosenberg, 
csak ।

Wien IX. Kohlgasse 16.

I ajánlja jól berendezett raktárát foglalt és fogla- 
| lattan gyémántokból minden nagyságban üvege- 
I seknek, ismételadóknak, üveghuta birtokosoknak, 
I látszerészeknek, kőnyomóknak, mechanikusoknak. 
I Gép gyémántot építőknek, géplecsiszolására ke

mény öc.zélpapir- és porczellán-hengereknek kerek 
<és tojásdad gépekhez,, gyémánt-fúrók, stb. Ár
jegyzékek és minta-rajzok kívánatra bértaőlitve 
küldetnek. Továbbá ajánlom raktáromat brillan-
tokból, ferdény és csiszolt kövekből. 910

Brünni
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Gyártelep takaréktár-utcza 4-ik szám

valamint eddig, úgy ezután is nagy választékban kaphatók raktáramban, díszes keményfa-keresztek, szemfedők, párnák, halotti ruhák és minden, a temetkezéshez 
szükséges kellékek üzletemben a legméltányosabb árakon beszerezhetők, Rendelkezésre áll hatrendbeli halottas-kocsim, úgyszintén gyászhintóm, valamint újabban 
kéj4 gyermekkocsit is szereztem be.

Előállítok dísz-testőröket, kapuőröket, lámpavivőket, továbbá szoba díszítéseket és ravatalok felállítását legizlésesebben eszközlök.
Azt kívánom még megjegyezni, miután az érczkoporsók hazai gyár készítményei, melylyel oly összeköttetésben vagyok, miszerint az érczkoporsókat 

gyári árban számíthatom, ezek — mint eddig is bebizonyult — kellő sikerrel versenyeznek a külföldi gyártmányokkal, sőt azoknál sz ebbek és jutányosabbak is 
A fakoporsók pedig saját gyártmányaimat képezik, melyek szépsége a legnagyobb tökélyre van emelve.

Sirkoszoruk és széles szalagok nagy választékban kaphatók.
Vidéki rendelmények legnagyobb gyorsasággal teljesittetnek.
Amidőn az eddigi bizalmat megköszönném, magamat a n. é. közönség bizalmába ajánlva

Miután sirkőkészletem legelső forrásból szereztetett be, azon helyzetben vagyok, hogy úgy minőség, valamint különösen ol
csóság és Ízlés tekintetében a t. gyászoló közönse'g igényeit miialn iraíryihan -kin Dönteni kéueo s? 'k<íraktár£in*Jmn n^gv- 
választékban találhatók síremlékek és sirkeresat-k szürke és fekete g ámt, syenith fekete, úgyszintén hazai vörös márvány
ból. Síremlékek felállítását úgy helyben mint vidékei a ledről esőbb árak mellett, cszközlök. Úgyszintén sírboltok, sirkeritések elkészí
tését elvállalom s azok rajzait kívánatra bár heve megküldöm.
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IFJ. FODOR ISTVÁN 
disztemetkezési intézete és sirkőraktára Szegeden, 

Széchenyi-tér 5. sz. a., Szücs-féle házban, törvényszéki palota mellett
Van szerencsém a nagyérdemű gyászoló-közönség becses tudomására hozni, hogy évek óta fennálló s 'előnyösen ismert 

temetkezési intézetemet és hazai érczkoporsó-raktáramat 
sirkőraktárral kibővítettem

tisztelettel

ifj. Fodor István utóda Kegyes Ferencz. 
Sürgönyeim: FODOR TEMETKEZÉSI INTÉZETE SZEGEDEN.

Bámulatos olcsóság!
Van szerencsém a nagyérdemű közönség tudomására adni, miszerint 

itt helyben, a

„Vőfélyhez“ czimzett
ruhás boltba

mai napon a következő czikkek érkeztek, melyeket mától fogva oly árak

vásárolhat azokból, amig tartanak, u. m. :
Szoba-szőnyegek minden színben, nagy választékban csak 14 kr.
Finom, egész vastag szőnyegek nagy választékban csak 25 kr.
Rípsz ágyteritő minden színben csak 1 frt 20 kr.
Jute ablak-függönyök minden színben csak 1 frt 45 kr.
Jute 2 ágyteritő és asztalterítő minden színben csak 3 frt.
% széles dupla hajtott kammgarn szövet ruháknak, minden 

színben csak 28 kr.
% széles, dupla hajtott novote szövet, ruháknak, minden szín

ben csak 28 kr.
Színes kázsmérok minden színben csak 20 kr.
Kammgarn, egyszer hajtott szövet, minden színben csak 20 kr.
Színes, síma luszterek, minden színben, nagy választékban csak 

16 krajezár.
Egyszer hajtott novoté szövetek csak 25 kr.
Kosmánosi kartonok nagy választékban csak 15 kr.
Fekete ternó, % széles, egész finom, 40 kr.
8/4 abrosz, minden színben csak 30 kr.
Igen jó szürke törülköző csak 10 kr. rőfe.
Igen jó fehér törülköző csak 15 kr. rőfe.
Fekete kázsmér-kendő selyem rojttal, egész nehéz, csak 2 frt.
Fekete és színes selyem kendők, atlaszok ruháknak, sely

mek, mindenféle vásznak, kanavásznak, csodálatos olcsón.
Kérem üzletemet mielőbb meglálogatni, mert az ily czikkek ily 

potoiftl flUnLtOJI gyorsan elkelnek.

TisztelettelKLEIN HERMAN,
a "Vőfélyhez" 555

>
 lokuzlet; alsóváros, m

átyáskirály-tér 18. sz.

Johann Weisz Brünn
áruháza.

Ferdinandgasse Nro. 7.
Brünni 

téli öltözet szövetet 
kitűnő minőségben, 

135 ctm. széles, tiszta 
gyapjú.

Egy teljes 
férfi öltöny 5 frt.

Valódi 
házi vászon 
4/4 széles 29 teljes rőf, 

1 vég 4 frt 50 kr.
1 vég széles 

5 frt 75 kr.
Rumburgi 

oxford 
(valódi szin) 

a legújabb mintákban. 
1 vég (30 rőf) 6 frt, 
1 vég (29 rőf) írt 4.50.

Törülközők 
vászonból, élénk vörös 

széles csíkkal.
6 drb 1 frt 30 kr. 

konyha-kendők 
szürke vászon, teljes 

hosszú és széles
6 darab 85 kr.

Férfi alsó náthások 
barchent, köper és 

óriási vászonból, kék, 
barna és fehér 

3 pár 2 frt 25 kr.
Croiseböl, elegáns, 
vörösen letüzött, 

gyöngyház gombok
kal

3 pár 2 frt 75 kr.
1 Maradék 

futó-szőnyeg 
10—12 méter hosszú, 
minden szinben, igen 
tartós csak I. minő

ségű 3 frt 50 kr.

Női ruha szövetek 
a legújabb és elegán
sabb az őszi és téli 
idényre, 100 ctm. szé

les. 1 ruha
40 mtr. 4 frt 20 kr.

Rumburgi
díszes szék-vászou 5/< 
széles, különösen férfi 
ingeknek alkalmas.

1 vég (30 röf) frt 8.50.

Sternbergi 
kanavasz 

1 röf széles 
minden színben csikóivá, 
a szín valódisága garan* 

tiroztatik.
I vég (30 röf) 6 forint.

CHIFFON
igen jő minőség, kitünően 
alkalmas úri, női és gyer

mek fehérnemüekrc.
90 centiméter széles 1 vég 

(30 rőf)
I. min. 5 forint 50 kr.

II. min. 6 forint 50 kr.
III. min. 7 forinté*kVt

Női ingek 
erős vászonból v. chíf- 
fouból megfelelő nagy

ság, csipke betéttel 
6 drb 3 frt 75 kr.

Munkás ingek 
legjobb ezérna rumburgi 
oxfordból, kitűnő minőség 

3 drb 2 frt 50 kr.

Damast-tőrölközők 
tiszta vászon, 50 ctm. 
széles, megf. nagys. 
széles, kötött rojttal 

legneh. minőség
6 drb 2 frt 1O kr.

Küldetik posta utánvéttel.
Minták és arjenzéi01' rémi és béwiM

Nem megfeleld visszavétetik.

SZEGEDI KERESKEDELMI TESTÜLET mint TÁRSULAT

A szegedi kereskedelmi testület közgyűlése a szegedvárosi közép-keres
kedelmi iskolát látogató — elsősorban helybeli illetőségű — szegény tanulók 
segélyezésére az 1887/88. tanévre o. é. 300 frtot szavazott meg, mely összeg a vá
lasztmány határozata értelmében 6 szegénysorsu közép-kereskedelmi isko
lai tanuló közt, egyenlő 50—50 frtos ösztöndíjakban lesz kiosztandó.

A jelzett ösztöndijakra csak oly tanulók pályázhatnak, akik
1. a szegedvárosi közép-kereskedelmi iskola I., II., vagy III. osztályába 

való fölvételre beiratkoztak
2. szegénységüket,
3. jó erkölcsi magaviseletüket,
4. általános jó osztályzattal végzett eddigi iskolai tanulmányaikat (keresk. 

iskolai, 4 polgári, reál vagy gymnasiumi tanfolyamról) hiteles bizonyítványokkal 
igazolhatják.

Az itt megkívánt okmányokkal fölszerelt folyamodványok f. é. szeptem
ber hó 30-áig Prosznitz Vilmos úrhoz, mint a szegedi kereskedelmi testület 
h. elnökéhez nyújtandók be.

Szeged, 1887. augusztus hó 27-én.
Szegedi kereskedelmi testület mint társulat:

Stern, titkár.

561

Prosznitz Vilmos, b. elnök.

Iskolai hirdetés

úgy az elemi, mint a felsőbb leányiskolában
i f f. hó 29-ik napján kezdődnek az

intézet eddigi helyiségében, Széchenyi-tér 17. II. 25.
Felsőbb leányiskolám ez évben — az állami hasonnemü inté

zetek mintájára — teljes elsőrendű felsőbb leányiskolává fejlődik 
ki, amennyiben mind a hat osztálya megnyílik.

Az ily iskolát végzett leányoknak a nm. vallás- és közokt. 
miniszter ur legújabb rendelete azon jogot adta meg, hogy a 
tanítónőképző intézet harmadik osztályába léphetnek be.

Szeged, 1887. aug. 27.

559
Bauer Frigyes,

tanár.

Szegeden. 1887. Nyomatott a kiadó Bába Sándor könyvnyomdájában.

LÉG JUTÁNYOSABB ÁBAKON
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